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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda insoniyat butun
dunyoni o‘rganish, dunyoqgarashini kengaytirish, yangi madaniyatlar, g‘oyalar va
garashlarni boshdan kechirish imkonini beruvchi tasavvur qilib bo‘lmaydigan,
fenomenal imkoniyatlar asrida yashayamoqda. Xorijiy tillar, xususan ingliz tilini
bilish dunyo eshiklarini ochadigan kalit ekanligini inkor etib bo‘lmaydi. Biroq, turli
tillar, urf-odatlar, madaniyatlar, e’tigod va gonun qoidalariga duch keladigan xorijiy
mamlakat tillarini o‘qitish va o‘rganish har doim ham oson ish bo‘lmagan. Ushbu
tadgigot ishimiz chet tilini o‘rganishda giyinchilikka duch keladigan talabalarga,
xususan nofilologik ta’lim yo‘nalishidagi talabalar uchun til o‘rganishning oson va
avzal mubhitlarini yaratishida xissa qo‘shishidan umidimiz katta. Xorijiy oliy ta’lim
muassasalarida akademik muhitni zamonaviy texnologik taraqgiyot konsepsiyalari
bilan uyg‘unlashtirish, xususan, innovatsion pedagogik texnologiyalar va ilg‘or
ta’lim modellarini qo‘llash, ta’lim jarayonlarini ragamli texnologiyalar asosida
individuallashtirish hamda masofaviy o‘qitish xizmatlarini rivojlantirish kabi
yo‘nalishlarga Kkatta ahamiyat berilmoqgda. Shuningdek, bo‘lajak ingliz tili
o‘qituvchilarini CEFR (chet tillarini o‘rganish bo‘yicha Yevropa umumiy
kompetensiyalari) talablariga muvofiq tayyorlash, ularning fikrlash doirasida zarur
bilim, ko‘nikma va malakalarni shakllantirish masalalari ham dolzarb ilmiy
izlanishlar markazida turibdi.

Dunyoda hozirgi kunda pedagogik pozitsiyalarni gayta ko‘rib chiqish
tendensiyasi mavjud bo‘lsada, ta’lim sohasidagi mavjud vaziyatning o‘ziga X0S
xususiyatlari ko‘pincha an’anviyligicha gqolmoqgda. Ularning asosiy ko‘rsatgichlari:
autentlikni hisobga olmasdan, qolipga solingan tayyor tajribani uzatish va
ko‘paytirish orqgali bilim, ko‘nikmalarni to‘plashdan iborat bo‘lib golmoqda.
Bugungi kunda talabalarni o*qitish uchun turli xil kreativ sharoitlar kerak va ulardan
ijodiy, mustaqil, tanqidiy fikrlash, muammoli vaziyatda nostandart garorlar gabul
qgilish, qat’iy harakat gilish va ta’lim ma’lumotlarini o‘zlashtirish gobiliyati talab
gilinadi. Shu bois, ta’lim jarayonida zamonaviy metodlarni joriy etish, talabalarni
faol sub’ckt sifatida jarayonga jalb etish, shuningdek, real mulogotga yagin
sharoitlarni yaratish muhim ahamiyat kasb etadi.

Mamlakatimizda ko‘pgina mahalliy mutaxasislar “matn”ni til o‘qitishning
asosiy birligi sifatida tan oladilar. Matn til birliklarining qo‘llanishini aks ettiradi,
madaniy ma’lumotlarni olib yuradi, talabalar muloqotini rag‘batlantiradi va
mavzuga gizigishni uyg‘otadi. Uning ta’lim jarayonidagi funksiyalarining xilma-
xilligi o‘qitishda matnni tanlash va qo‘llash bilan bog‘lig tadgigotning ahamiyatini
belgilaydi. So‘nggi yillarda xorijiy tillarni o*qitish vositasi sifatida “autentik” ya’ni
original matnlarga qgizigish ortdi. Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyev ta’kidlaganidek,
“Bugungi globallashuv davrida xorijiy tillarni chuqur o‘rganish - bu har bir yoshning
kelajagi, ragobatbardoshligi va jamiyatda munosib o‘rin egallashi uchun zaruratdir’*
Yurtimizda xorijiy tillarni  mukammal bilish fagatgina filologik yo‘nalish
talabalaridan emas, balki nofilologik yo‘nalish talabalaridan ham bir xil darajada
talab qilinmogda. Bundan tashgari yosh avlodning til o‘rganishga bo‘lgan
gizigishlari yuqori. Birog, mavjud psixologik, pedagogik va uslubiy tadgigotlarning
xilma-xilligi bilan birga, afsuski chet tillarni o‘qitishda haqiqiy ta’lim vositalariga
yetarlicha e’tibor berilmayabti, bunday ta’lim vositalarini til o‘qgitishda qo‘llash
tabiiy holatdek e’tibordan chetda golayotgandek. Ushbu tadgiqotimiz Nofilologik
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ta’lim yo‘nalishi xususan, tarix yo‘nalishi talabalariga ingliz tilini o‘qitishdagi
mavjud bo‘shliglarni ma’lum darajada to‘ldirishda yordam beradi va talabalarning
ingliz tilini fagatgina chet tilini bilish magsadida emas balki, til o‘rganishdan
magsadning keng imkoniyatlari mavjudligini  yoritib beramiz va til
o‘zlashtirishlarida autentik matnlar bilan o‘qitishni takomillashtirish mavzusini
zamonaviy oliy ta’lim uchun gay darajada dolzarb ekanini ko‘rsatamiz.
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 29-apreldagi PF-5712-son -
“O‘zbekiston respublikasi xalq ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasida Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risidagi, 2020-yil 29-oktyabrdagi PF-6097-son
“llm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risidagi,
2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “Yangi O‘zbekistonning 2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan taraqqgiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi, 2017-yil 20-apreldagi
PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida’gi, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar”
to‘g‘risidagi, 2020-yil 27-fevraldagi PQ-4623-son «Pedagogik ta’lim sohasini
yanada rivojlantirish chora-tadbirlari  to‘g‘risida»gi, 2021-yil 19-maydagi
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
PQ-5117-son, 2023-yil 26-aprel PQ-135-sonli garori - “Respublikaning turizm
salohiyatini jadal rivojlantirish hamda mahalliy va xorijiy turistlar sonini yanada
oshirishga doir qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi garorlari hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarning
ijrosini ta’minlashda mazkur dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot ishi respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda, innovatsion
goyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llarida” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajariladi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Nofilologik ta’lim yo‘nalishi ingliz
tili mashg‘ulotlarida autentik matnlarni o‘qitish metodikasini takomillashtirishga
oid masalalar bo‘yicha bir gator ishlar amalga oshirilgan.

O‘zbekiston Respublikasi migyosida olimlardan xorijiy tillarni o‘qitishning
turli jihatlarini takomillashtirish, nofilologik oliy ta’lim muassasalarida chet tilini
o‘qitish masalalari, ingliz tilini o‘qitishda autentik matnlardan foydalanib o‘qitish
masalalari, xususan, bo‘lajak mutaxassislarning chet tilini o‘rganishni
takomillashtirish ~ muammolariga  bag‘ishlangan ilmiy-nazariy tadgiqotlar
J.J.Jalolov, L.T. Ahmedova, V.l. Normuratova, D.M. Isroilova, F.l.Ikromxonova,
M.A.Nazarova, X.A.Mamatqulov, F.Sh.Alimov, N.J.Hamidova, R.X.Djuraev,
Sh.A.Abdullaeva, O.Musurmonova, Sh.Sharipov, D.Sharipova, M.Quronov,
P.X.0Omonov, F.E.Sattorova, Q.Sh.Maxmudov va boshga olimlarning ilmiy
izlanishlarida yoritilgan.

Mustaqil ~ Davlatlar Hamdo‘stligi (MDH) davlatlari  olimlaridan
A.A.Bagautdinov, O.l.Kiyan, L.N.Polupina, R.L.Milrud, Y.V.Nosonovich,
T.L.Morozovalarning ishlarida ingliz tili o‘qituvchilarining pedagogik faoliyatlarini



turli innovatsion metodlar vositasida tashkil etish bo‘yicha masalalalar tadqiq
gilingan.

Xorijlik  olimlardan M.R.Breen, J.Harmer, W.Y.Lee, M.Byram,
0.G.Gonzalez, A.Glimore, Little,D. & D.Singleton, D.McGarry, F.Mishan kabi
olimlarning ishlarida talabalarning chet tilidagi mulogotni  o‘rganish
muvaffaqgiyatiga ta’sir qiluvchi orginallikning turli jihatlarining tadqiq gilinganligini
ko‘rish mumkin.

Yugorida olimlar tomonidan olib borilgan tadgiqotlarda ta’lim muassasalarida
xorijty  til  ta’limi  kontekstida talabalarning  lingvistik, komunikativ
kompetensiyalarini oshirish, lingvistik ko‘nikmalarini shakllantirish zarurligi
ta’kidlangan. Biroq, aynan nofilologik ta’lim yo‘nalishi mutaxasislarida til
kompetensiyalarini rivojlantirish metodikasini takomillashtirish bilan bog‘liq ilmiy
izlanishlar to‘liq olib borilmagan. Nofilogik ta’lim yo’nalishi talabalarida xorijiy til
kompetensiyalarini rivojlantirish metodikasini takomillashtirish zaruriyati mavjud.

Dissertatsiya tadqgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi.
Dissertatsiya ~ mavzusi ~ Chirchiq  davlat  pedagogika  universitetining
FZ-245/0001874-sonli “Pedagogik ta’lim innovatsion klasterining ilmiy-nazariy
asoslari va amaliy mexanizmlari” mavzusidagi ilmiy-amaliy tadgiqot ishlari rejasi
doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz tilini o‘qitishda nofilologik (tarix yo‘nalishi
misolida) ta’lim yo‘nalishi talabalarining asosiy til ko‘nikmalarini (tinglab
tushunish, o‘qish, yozish gapirish), professional, pragmatik (kommunikativ va
madaniy) kompetensiyalarini samarali rivojlantirish uchun autentik matnlardan
foydalanish metodikasini takomillashtirishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

nofilologik (tarix) ta’lim yo‘nalishi talabalariga ingliz tilini autentik matnlar
bilan o‘qitishni takomillashtirishda mavjud muammolar, imkoniyatlar, samarali
o‘qitish omillari, tamoyillar, didaktik imkoniyatlari hamda pedagogik shart-
sharoitlarni aniglash;

nofilologik ta’lim jarayonida autentik matnlardan foydalanishning
zamonaviy, mahalliy va xorijiy tajribasini tahlil gilish va bo‘lajak mutaxassislarni
chet tilini o‘rganishga yo‘naltirishda autentik materiallarning motivatsion va
samarali jarayonini ta’minlash zarurligini asoslash;

autentik  vositalar  yordamida chet tilini  o‘qitish  metodikasini
takomillashtirishning pedagogik shartlarini asoslash hamda unga mos didaktik
modelini takomillashtirish;

auditoriya mashg‘ulotlar doirasida talabalarning kommunikativ va pragmatik
kompetensiyalari, tanqidiy fikrlash qobiliyatlari, til ko‘nikmalari, madaniy
savodxonlik darajasini aniglash, tajriba-sinov ishlarini samaradorligini baholash
asosida ilmiy-metodik tavsiyalar ishlab chigish.

Tadgigotning obyekti sifatida nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalariga
ingliz tilini autentik matnlar bilan o‘qitish metodikasini takomillashtirish jarayoni
belgilandi va pedagogik tajriba sinov ishlariga Chirchiq davlat pedagogika
universiteti, Guliston davlat universiteti va Urganch davlat universitetlaridan tarix
yo‘nalishidan 221 nafar respondent talabalari jalb etildi.

Tadgigotning predmetini nofilologik ta’lim yo‘nalishidagi talabalarga
ingliz tilini o‘qitishda autentik matnlarni qo‘llashni takomillashtirish mazmuni,
shakl, vosita va metodlari tashkil etadi.



Tadgiqotning usullari. Ushbu tadgiqotda uning magqsadi va vazifalariga
muvofiq keluvchi pedagogik va ilmiy-metodik adabiyotlarni qiyosiy-tanqidiy
o‘rganish, tahlil gilish, prognostik (umumlashtirish, baholash), deskriptiv, kuzatish,
sotsiometrik (anketa, test); shuningdek, monitoring, pedagogik tashxis, tajriba-
sinov; pedagogik hodisalarning tizimli tahlili, matematik-statistik tahlil; natijalarni
umumlashtirish usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz tili o‘rganuvchilarining lingvopsixologik holati til o‘rganayotgan
talabalarda mavjud til ko‘nikmalari, til tajribasi, til strukturasidan xabardorlik
omillari yuzasidan tahlillari natijasida autentik materiallardan foydalanib o‘qitish
tizimi ikkinchi tilni o‘rganishdagi metodik yondoshuvlari turlaridan farglanganligi
asoslangan;

ingliz tilini o‘rganishda adaptiv autentik matnlarning janr xususiyatlari
lingvistik omillarni hisobga olgan holda autentik materiallardan foydalanishda
monologik va dialogik matnlarni differensatsiya gilish orgali takomillashtirilgan;

talabalarning kommunikativ va madaniy kompetensiyalarini rivojlantirish
uchun autentik matnlardan foydalanish mexanizmlari A2 darajadan B1 darajagacha
olib chigish orgali ularni o‘quv kontektsiga moslashtiruvchi pragmatik
kompetensiyasini rivojlantirishga yo‘naltirilgan integrativ modeli
takomillashtirilgan;

talabalarning ingliz tilini o‘zlashtirish jarayonidagi pragmatik va
lingvomadaniy kompetensiyalarini rivojlantirishdagi o‘rni til bilish indikatorlari
asosida baholashning ilmiy-metodik samaradorligini asoslovchi “life-long learning”
tizimi asosida takomillashtirilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Nofilologik ta’lim yo‘nalishi (tarix yo‘nailishi misolida) ingliz tili
mashg‘ulotlarida autentik matnlarni o‘qitishni takomillashtirishga qaratilgan
“Nofilologik ta’lim yo‘nalishida ingliz tili darslarida autentik matnlarni o‘qitish
metodikasini  takomillashtirish” nomli elektron dastur ishlab chigilgan.
(Ne DGU 2023 2353, 18.03.2023);

bo‘lajak nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun, maktabgacha va
boshlang‘ich ta’limda xorijiy til ta’lim yo‘nalishi bo‘yicha autentik matnlarning til
o‘qitishdagi samarali va motivatsion uslublari asosida “Innovative Pedagogical
Technologies for Teaching Foreign Languages” nomli o‘quv qo‘llanma yaratilgan;

nofilologik ta’limdagi tarix yo‘nalishi talabalari uchun ingliz tili fanidan
interfaol va zamonaviy amaliy dars mashg‘ulotlari tizimi ishlab chigilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi tadqiq etilayotgan muammoga ilmiy-
pedagogik yondashuv tadqiqot magsadi, obyekti, predmeti, vazifalariga mos
keluvchi metodlar maymuasidan foydalanilganligi, tajriba-sinovga jalb etilgan ta’lim
muassasalari soni talab darajasida ekanligi, tajriba-sinov natijalari statistik
ma’lumotlarga tayanilganligi va matematik-statistik jihatdan gayta ishlanganligi
hamda mavzu yuzasidan chop etilgan ishlar mazmuniga ko‘ra izohlanadi. Tadgiqot
davomida ilgari surilgan ilmiy yangiliklar lingvopsixologik, lingvodidaktik hamda
metodik asoslar bilan bir gatorda empirik tajriba-sinov natijalari bilan ham
tasdiglandi. Shu bois mazkur yangiliklar amaliyotga tatbiq gilinishi mumkin bo‘lgan
Ilmiy asoslangan xulosalar sifatida namoyon bo‘ladi. Tadqiqot muammosiga tizimli
va izchil yondashuv, tadqiqot ishi bo‘yicha olib borilgan tajriba-sinov natijalari va
ularning pedagogik tadqiqotlarga qo‘yiladigan zamonaviy talablarga mosligi,
zamonaviy va kompetensiyaviy yondashuvlar asosida talabalarning kommunikativ
kompetensiyalarini, lingvistik ko‘nikmalarini rivojlantirish metodikalari tadqgiq
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etilganligi, tadqgiqot natijalarining ishonchliligi va reprezentativligi ta’minlanganligi
bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati autentik matnlar yordamida talabalarning xorijiy til
kompetensiyalarini rivojlantirish metodikasini takomillashtirishda dars jarayoniga
zamonaviy texnologiyalar, interfaol yondashuvlarni integratsiyalashtirish va unga
mos keladigan kompetensiyaviy va refleksiv yondashuv keyingi yillarda fanda
tobora keng tarqalganligi, zamonaviy yondashuvlar nuqtai nazaridan ta’lim
muassasalarida zamonaviy o‘qitish texnologiyalari va metodikalariga oid
masalalarining mualliflik nuqtai nazaridan tahlil gilinganligi, talabalarning xorijiy
til kompetentligini rivojlantirishning nazariy-pedagogik, didaktik imkoniyatlari,
tamoyillari, bosqichlari, pedagogik shart-sharoitlarining aniqlanganligi, zamonaviy
ta’lim jarayonida talabalarning xorijiy tilida asosiy til kompetensiyalarini
rivojlantirish mexanizmlarining takomillashtirilganligi, metodologik yondashuvlar
mohiyatining ochib berilganligi, til ta’limining metodologik asoslarini kengaytirib,
chet tili ta’limining samaradorligini oshirishga xizmat giluvchi yangi tushunchalar
va uslublarni ilmiy adabiyotlarga qo‘shishdagi xizmati hamda ilmiy - metodik
tavsiyalarning ishlab chiqilganligi bilan tavsiflanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati olingan natijjalar ta’lim
muassasalarida nofilologik ta’lim yo‘nalishida (tarix yo‘nalishi misolida) ingliz
tilini  o°‘gitish  jarayonida talabalarning  xorijiy til kompetensiyalarini
rivojlantirishning mazmun - mohiyatini takomillashtirishga xizmat qilishi, tadqiqot
natijasida aniqlangan tamoyillar, mezonlar, texnologiyalar, ishlab chigilgan metodik
ta’minot, pedagogik jarayon modeli va mashg‘ulotlar to‘plami ta’lim jarayoniga
tatbiq etilganligi bilan izohlanadi. Tadgiqotda tagdim etilgan metodikalar, autentik
matnlarni talabalarning pragmatik va madaniy kompetensiyalarini rivojlantirish
uchun amaliy vosita sifatida go‘llashga imkon beradi. Tadqiqot mavzusi bo‘yicha
ishlab chiqilgan ilmiy - metodik tavsiyalardan, kompetensiyaviy va zamonaviy
yondashuvlar asosida talabalarning xorijiy til kompetensiyalarini oshirish
texnologiyalaridan pedagogik fanlar mazmunini takomillashtirishda, malaka
oshirish kurslarida hamda o‘qituvchilarning kasbiy tayyorgarlikni oshirish
jarayonida foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Nofilologik ta’lim yo‘nalishi ingliz
tili mashg‘ulotlarida autentik matnlarni o‘qitish metodikasini takomillashtirish
bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

ingliz tili o‘rganuvchilarining lingvopsixologik holati til o‘rganayotgan
talabalarda mavjud til ko‘nikmalari, til tajribasi, til strukturasidan xabardorlik
omillari yuzasidan tahlillari natijasida autentik materiallardan foydalanib o‘qitish
tizimi ikkinchi tilni o‘rganishdagi metodik yondoshuvlari turlaridan farglanganligi
asoslanganligiga oid tavsiyalardan “Innovative Pedagogical Technologies for
Teaching Foreign Languages” nomli o‘quv qo‘llanmasi mazmuniga singdirilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta‘lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2023-yil
22-dekabrdagi 537-son ruxsatnomasi). Natijada, ingliz tilini o*qitishning zamonaviy
pedagogik texnologiyalarining integratsiyasi samaradorligi hamda talabalarning
xorijiy til kompetensiyalarini autentik materiallar vositasidan foydalanish
imkoniyatlari oshgan;

ingliz tilini o‘rganishda adaptiv autentik matnlarning janr xususiyatlari
lingvistik omillarni hisobga olgan holda autentik materiallardan foydalanishda
monologik va dialogik matnlarni differensatsiya gilish orgali takomillashtirishga oid
tavsiyalardan “Innovative Pedagogical Technologies for Teaching Foreign
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Languages” nomli o‘quv qo‘llanmasi mazmuniga singdirilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Oliy ta‘lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2023-yil 22-dekabrdagi
537-son ruxsatnomasi) amaliyotga tatbiq etilgan; Natijada, talabalarning xorijiy til
bo’yicha asosiy malaka va ko‘nikmalarini kompetensiyaviy yondashuv asosida
rivojlantirishga yo‘naltirilgan integrativ modelidan foydalanish imkoniyatlari
kengaytirilgan;

talabalarning kommunikativ va madaniy kompetensiyalarini rivojlantirish
uchun autentik matnlardan foydalanish mexanizmlari A2 darajadan B1 darajagacha
olib chigish orgali ularni o‘quv kontektsiga moslashtiruvchi pragmatik
kompetensiyasini rivojlantirishga yo‘naltirilgan integrativ modeli
takomillashtirishga oid takliflar “Innovative Pedagogical Technologies for Teaching
Foreign Languages” nomli o‘quv qo‘llanmasi mazmuniga singdirilgan (O°zbekiston
Respublikasi Oliy ta‘lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2023-yil 22-dekabrdagi
537-son ruxsatnomasi). Natijada, autentik matnlarni o‘qitishning ta’limiy
samaradorligi va ta’lim platformalari asosida talabalarning xorijiy til
kompetensiyalarini rivojlantirishning axborot-didaktik ta’minotini boyitishga doir
o‘quv materiallardan foydalanish imkoniyatlari kengaytirilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 5 ta
xalqaro va 5 ta respublika anjumanlarida muhokama qilingan va ma’qullangan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertasiya mavzusi bo‘yicha
jami 19 ta ilmiy-uslubiy ishlar, jumladan, 1 ta metodik qo‘llanma, 1 ta mualliflik
guvohnomasi, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestasiya komissiyasining
dissertasiyalarning asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 9 ta maqola, jumladan, 5 ta Respublika va 4 ta xorijiy jurnallarda chop
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya ishi Kirish, uchta bob,
137 sahifa matn, xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslanib, tadgiqotning maqgsadi va vazifalari, predmeti va obyekti aniglangan,
tadgigotning O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar taraqqgiyotining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilib, uning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari
bayon etilgan, olingan natijalarning ishonchliligi asoslanib, ishning nazariy va
amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qgilinishi,
aprobatsiyasi, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi ko‘rsatilgan.

Dissertatsiyaning  “Chet tillarini  o‘gitishda autentik matnlardan
foydalanishning nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida xorijiy til
ta’limida metodik autentlik tushunchasi va tasnifi, chet tillarini o‘qitishda autentik
matnlarining ta’limiy magsadda shakllanishi, nofilologik fakultet talabalariga chet
tilini o‘qitishning ilmiy-pedagogik yondashuvlari, metodlari, texnologiyalari va
autentik matnlar tahlili keltirilgan. Bugungi kunda til o‘qitish va o‘rganish tobora
ragamli formatga ya’ni: ijtimoiy tarmoglar, ijtimoiy media va shu kabi tarmoglar
tomon siljir ekan, ingliz tilining xalgarolashuvi internet bilan tobora bog‘lig bo‘lishi
“autentlik” tushunchasini tobora yo‘qolishiga sabab bo‘layotgandek deydi ko‘pgina
tadgigotchilar. Ammo, nazarimizda bu mutlaqo teskarisini aks ettiradi. Zamonaviy
til o‘rganish mubhitida “autentlik” tushunchasining o‘rni begiyos. Misol uchun,
ragamli davrdan oldingi davr nazariyotchilaridan biri VVan Lier o‘z ishlarida shuni
takidlaydiki, “autentlik” o‘quv materiallarining o‘ziga xos emas, balki talabalarning
ular bilan alogadorligi va ular bilan tuzilgan vazifalar omili edi deydi. Bundan
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tashgari ikkilanmasdan shuni takidlashimiz mumkinki, zamonaviy va ijtimoiy media
til o“qitishda autentlik tushunchasining yanada jadallashuvi va yangi yondashuv va
metodlarni yaratilishi va mavjud metodlarni yangicha yondashuvlarda tadqiq
etilishiga ulkan va zarur vosita bo‘ladi.

Metodik autentlik (methodological authenticity) xorijiy til ta’limida metodik
yondashuvlarning haqiqiyligini va ularning talabalarga ta’sirini anglatadi. Bu
tushuncha ta’lim jarayonida qo‘llaniladigan metodikalar va materiallarning
talabalarning real ehtiyojlariga mos kelishini, ularning madaniy kontekstni hisobga
olishni va talabalarga samarali tarzda o‘rgatishni ifodalaydi.

Metodik autentlik quyidagi jihatlarni oz ichiga oladi:

Hagqiqiylik (authenticity): ta’lim metodlari va materiallari haqigiy va real
hayotdagi vaziyatlarni aks ettirishi kerak. Bu talabalarga tilni tabiiy kontekstda
o‘rganish imkoniyatini beradi.

Madaniy moslashuv (cultural relevance): ta’lim uslublari va materiallari
talabalarning madaniy va lingvistik kontekstiga mos bo‘lishi kerak. Bu ular uchun
yanada qgizigarli va amaliy bo‘ladi.

Interaktivlik (interactivity): ta’lim jarayoni talabalarni faol ishtirok etishga
undashi, ular bilan interaktiv mulogotni rag‘batlantirishi kerak.

Ehtiyojlarga moslashuv (adaptability): ta’lim metodlari talabalarning
individual ehtiyojlariga mos kelishi, ularning o‘rganish uslublari va qobiliyatlariga
moslashtirilishi kerak. Agar bir til o‘qgituvchisi ingliz tilini o‘rgatish uchun ingliz
tilida yozilgan haqigiy maqgolalarni, radio dasturlarini yoki filmlar fragmentlarini
qo‘llasa, bu metodik autentlikni ta’minlaydi. Shu bilan birga, talabalarni real hayot
vaziyatlariga tayyorlash uchun interaktiv mashglar, rolikli o‘yinlar va il
amaliyotlari tashkil gilsa, bu metodik autentlikni yanada mustahkamlaydi. Metodik
autentlik talabalarga tilni real kontekstda o‘rganish, madaniy moslashuvni oshirish
va o‘rganish jarayonini samarali va gizigarli gilish imkonini beradi.

Matn (lotincha: textus - mato; birikma) ma’lum moddiy tashuvchiga
bog‘langan inson fikri; belgilarning umumiy izchil va to‘liq ketma-ketligi. Matn-
grammatik, semantik va pragmatik jihatdan tuzilgan so‘zlar va jumlalar tizimi. Til
o‘qitish va lingvistika sohasida, matnning mazmuni va tuzilishi tahlil gilinadi,
matnlarni o‘rganish esa tilni o‘gitishda muhim ahamiyatga ega. “Autentlik” degan
mujmal tushunchani anglash uchun uning evolyutsiyasi, tarixiy rivojlanishi va uning
til pedagogikasi uchun ahamiyatini ko‘rib chigsak. Ingliz tilidan (Authentic)
“Autentlik” termini “Haqiqiylik” (keyingi o‘rinlarda haqiqgiylik deb ham yuritiladi)
deb tarjima qilinadi. Ushbu termin ko‘pincha darslarda qo‘llaniladigan matnlarni
tavsiflash uchun go‘llaniladi.

Autentik materiallar nafagat matnlarni, balki til o‘rganishda foydalaniladigan
boshga turdagi resurslarni ham o‘z ichiga olgan kengrog turkumni o‘z ichiga oladi.
Bunga videolar, audio yozuvlar, reklamalar, broshyuralar, menyular va hatto real
hayotdagi ob’ektlar ham Kkirishi mumkin. Autentik matnlar singari, autentik
materiallar ta’lim maqgsadlarida emas, balki haqigiy mulogot magsadlarida
yaratilgan. Ular talabalarga tilni real sharoitlarda qo‘llash bilan tanishtirishni
ta’minlaydi, bu esa tinglash va tushunish ko‘nikmalarini oshiradi. Haqigiy matnlar
tilning haqigiy kommunikativ magsadlarda ishlatilishini ko‘rsatsa-da, Williams
ta’kidlaganidek, ular sehrli tarzda tilni yoki tildan foydalanishni ko‘proq o rgamshga
olib kelmaydi. Bundan tashgari, haqigiy matnlar “haqiqiy” yoki, anigrog‘i,
“adekvat” javobni kafolatlashini kutmaslik kerak. Ushbu hagigatdan tashgari,
haqigiy materiallardan foydalanish mezonlari ham e’tiborga olinishi kerak. Masalan,
gazetalardan fagat til materiali sifatida foydalanish zerikish mubhitini yaratishi
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mumkin. Haqigiy matnlar tilning haqgiqiy kommunikativ magsadlarda ishlatilishini
ko‘rsatsa-da, Williams ta’kidlaganidek, ular sehrli tarzda tilni yoki tildan
foydalanishni ko‘proq o‘rganishga olib kelmaydi. Autentik materiallarga asoslangan
tizim lingvopsixologik yondashuvni integratsiya gilishi bilan an’anaviy metodlardan
farglanadi. Bu yondashuvning samaradorligi tajriba-sinov mashg‘ulotlarida
talabalarning faol ishtiroki va natijalari bilan asoslandi. Janr differensatsiyasi
(monologik va dialogik) o‘quvchilarning turli kommunikativ vaziyatlarda tilni
qo‘llash ko‘nikmalarini shakllantirishda muhim rol o‘ynaydi. Ushbu differensatsiya
amaliy mashg‘ulotlarda qo‘llanilib, talabalarning og‘zaki nutq faoliyatida yuqori
samaradorlikni ko‘rsatadi.

Dissertatsiyaning “Nofilologik ta’lim yo‘nalishi ingliz tili mashg‘ulotlari
uchun autentik matnlarni tanlash, rivojlantirish va takomillashtirish” deb
nomlangan ikkinchi bobida Nofilologik ta’lim yo‘nalishi ingliz tili darslari uchun
autentik matnlarni tanlash me’zonlari (0o‘quv jarayonida haqigiy va hagiqgiy
bo‘lmagan matnlar), nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalarining pragmatik
(kommunikativ va madaniy) kompetensityalarini autentik matnlar asosida
rivojlantirish modeli, Nofilologik ta’lim yo‘nalishida autentik matnlarni o‘qitishni
takomillashtirish metodikasi hagida so’z boradi. Umuman olganda, pedagogik
matnlar o‘quv jarayonini osonlashtirishga garatilgan bo‘lsa, autentik matnlar tilni
real kontekstda o‘rganish va amalda qo‘llash uchun zarur bo‘ladi. Quyida jadvalda
pedagogik maqgsadlarda yaratilgan matnlar va real hayotga asoslangan matnlarning
farqgini umumiy jadvalda ko‘rish mumkin:

Jadval 2.1. Pedagogik magsadlarda yaratilgan matnlar va haqgiqiy hayotga

asoslangan autentik matnlar farqi

Magsad Til ko‘nikmalarini o‘rgatish Real hayotga tayyorlash
Yaratilgan, Haqiqiy vaziyatlardan olingan
I soddalashtirilgan
: Talaba darajasiga mos,| Murakkab, tabiiy bo‘lishi
Murakkablik soddalashtirilgan mumKin
S Sun'ty, o‘rgatish uchun Hagiqiy va tabiiy
Tabilylik maxsus yaratilgan
O‘rgatish magsadiga | Har kunlik hayot, madaniyat,
Mavztiian yo‘naltirilgan yangiliklar
. O‘qituvchining magsadiga Tushunish uchun qulay
Quiaylik moslashgan
o na : Grammatika va so‘z Tabiily nutq tuzilmalari
Lingvistik tuzilma boyligini o*reatish
- . : Ba’zida sun'ly, talabalarni| Real hayotga bog‘liq, gizigarli
Qiziqarli/ ‘ s
motivatsiya rag‘batlantlrlshga
mo ‘ljallangan
Autentik 1. Haqiqgiy tajriba 2. Qizigarli 3. Kontekstual o‘rganish
matnlarning 4. Tabily o‘rganish 5. Madaniyat va tarmogni tushunish
afzalliklari

Jadvalda ko‘rsatilgan tahlillar shuni ko‘rsatadiki, ikkinchi tilni o‘rganishda
autentik matn va materiallar o‘qish va tinglab tushunish ko‘nikmalarini
rivojlantrishda foydalaniladi.
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Berardo oz tadgiqotlaridan kelib chigib shunday deydi: “Autentik matnlarni
tanlashda anig magsadimiz bo‘lishi lozim”.Meinhof esa bunday matnlar 2 muhim
to‘siglarni: lingvistik giyinchiliklar va uydirmalikni yengib o‘tish uchun matnlar
mazmun-mohiyatiga ko‘ra, talabalarning qgizigishlariga asoslanib va haqiqiyliliga
ko‘ra tanlanishi zarur deydi. Meinhof autentik matnni yanada tushunarli va ishonchli
gilish uchun ularni tanlashda situatsion ya’ni vaziyatli bilimlarni faollashtirishni
taklif qiladi. Vaziyatli bilimlarni aktivlashtirish uchun professor-o‘qituvchi
talabalarga ular o‘rganishi va jamlashi kerak bo‘lgan matnlarni oz gizigishlariga
asoslanib tanlash imkonini berish kerak deydi. Bunda materiallarni tanlash 3 bosgich
asosida bo‘lishi zarur: 1.Tanlangan material bir-biriga bog‘lig mavzular majmui
bo‘lishi; 2.Matn va material tanlashda yoshga e’tibor garatish; 3.Bir xil matn turidagi
turli na’munalarni garama-qarshilik bilan yonma-yon joylashtirishga rahbarlik gilish
mumkin (gazeta yoki jurnallar to‘plami) yig‘ish orqgali. Talabalarning gizigishlarini
material tanlashga yo‘naltirish matnlar va ularning mazmuni haqgida oldingi bilimlar
faollashtirishda muhim ro‘l o‘ynaydi.

Autentik matnlarni  Nofilologik ta’lim yo‘nalishidagi, hususan tarix
yo‘nalishidagi talabalarga o‘qitishda asosiy tamoyillarni belgilash zarurati mavjud.
Chunki tarix kabi maxsus sohalarda talabalar chet tilini o‘rganishda ko‘plab
to‘siqlarga duch keladilar. Bu to‘siglar orasida tilni real hayotda ishlatish
giyinchiliklari, madaniy kontekstning yetarlicha tushunilmasligi, matnlar
mazmunining talabalar uchun murakkabligi va ularda yetarlicha motivatsiya
yo‘qligi mavjud. Shu sababli, bunday muammolarni bartaraf etishda ilmiy
ishimizning metodologik gismida quyidagi asosiy tamoyillarga rioya qilish
ishimizni samaradorligini oshiradi:

1. Bosgichma-bosqgich tamoyili. Matnlarni murakkablik darajasiga ko‘ra
bosgichma-bosgich tanlash muhimdir. Avvaliga qisqa va sodda matnlar bilan
ishlashni yo‘lga qo‘yish, keyinchalik murakkabroq va analitik talab giladigan
matnlarga o‘tish talabalarni qiyinchiliklardan qutgaradi va ular uchun o‘quv
jarayonini yanada samarali giladi.

2. Kontekstuallik tamoyili. Autentik matnlar tarix yo‘nalishidagi talabalar
uchun mazmun va uslub jihatidan mos bo‘lishi kerak. Bu, masalan, tarixiy hujjatlar,
vogealar bayoni, biografik matnlar yoki tarixiy tadgigot magolalarini o‘rganishni
anglatadi. Bu talabalarga o‘z yo‘nalishlariga mos til materiallari bilan ishlash
imkoniyatini beradi va ularning gizigishini oshiradi.

3. Integratsion tamoyil. O‘qitish jarayonida turli ko‘nikmalarni birgalikda
rivojlantirishga garatilgan. Masalan, o‘qish, yozish, tinglash va gapirishni bir butun
holda o‘rganish. Tilni fagat grammatik yoki lug‘aviy jihatdan emas, balki
kommunikativ jihatdan ham qgamrab oladi. Tilni o‘rgatishda uning barcha
ko‘nikmalarini (o‘qish, yozish, tinglash, gapirish) va turli mazmuniy jihatlarini bir-
biriga bog‘lig holda rivojlantirish kerak. Bir matn asosida talabalar uni o‘qish, asosiy
fikrlarni ajratish, mavzu bo‘yicha yozma insho yozish va bu mavzuda munozara
qilish orgali har tomonlama ishlashadi.

4. Innovatsion yondashuv tamoyili. Autentik matnlarni  zamonaviy
texnologiyalar va interaktiv usullardan foydalangan xolda o‘rgatish:
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nega muhim? Texnologiyalar orgali matnlarni boyitish va talabalar gizigishini
oshirish mumkin.

Amalda ganday?

Ragamli platformalar: online matn resurslari va interaktiv mashqglarni
qo‘shish.

Multimedia: matnga asoslangan videolar, podkastlar yoki infografikalarni
go‘llash.

Al yordamida: sun’iy intellekt orgali matnni tahlil gilish, tarjima gilish yoki
murakkablik darajasini moslashtirish.

Gamifikatsiya: o‘yin elementlarini Kkiritib, matn bilan ishlashni yanada
gizigarli qilish.

Shu tarzda, bu tamoyillar ilmiy ishimizni nafagat metodologik asosda, balki
amaliy jihatdan ham kuchaytiradi va talabalarning til ko‘nikmalarini, madaniyat, va
tarixiy bilimlarini kompleks tarzda rivojlantirishga yordam beradi.

Tarix yo‘nalishi talabalarining til ko‘nikmalarini rivojlantirish uchun autentik
matnlarni tanlashda bu mezonlar asosida materiallar va metodlarni go‘llash samarali
bo‘ladi. Har bir daraja uchun mos resurslar, vazifalar va misollar til ko‘nikmalarini
tizimli ravishda oshirishga yordam beradi. Janr differensatsiyasi (monologik va
dialogik) o‘quvchilarning turli kommunikativ vaziyatlarda tilni qo‘llash
ko‘nikmalarini shakllantirishda muhim rol o‘ynaydi. Ushbu differensatsiya amaliy
mashg‘ulotlarda qo‘llanilib, talabalarning og‘zaki nutq faoliyatida yuqori
samaradorlikni ko‘rsatadi.

Shu sababdan, autentik matnlarni o‘qitish metodikasini takomillashtirish,
talabalarga tilning fagat grammatik jihatlaridan foydalanish imkoniyatini beribgina
golmay, balki ularni tilni ijtimoiy va madaniy kontekstda, shuningdek, pragmatik
nugtai nazardan ham to‘g‘ri qo‘llashni o‘rgatishning samarali vositasi sifatida
xizmat qgiladi. Autentik matnlar, aynigsa, real hayotdagi ma’lumotlar va mulogot
materiallarini o‘z ichiga olgan matnlar, talabalarga tilni o‘rganishda mustahkam asos
yaratadi, ularni nafagat grammatika va lug‘atni o‘rganishga, balki til ko‘nikmalarini
rivojlanirish va mustahkamlashda, professional yo‘nalishda erkin tushunish va
mulogot qilishni, kommunikativ va pragmatik kompetensiyalarni rivojlantirishga
ham yo‘naltiradi. Bunday metodika yordamida talabalar tilni o‘rgatishning haqgiqiy,
amaliy va ijtimoiy nuqtai nazardan ganday ishlatilishi mumkinligini tushunadilar.
Madaniyatlararo alogalar va kommunikativ yondashuvlarning rivojlanishi
talabalarga fagat bir tilni o‘rganish emas, balki boshga madaniyatlarning til va nutq
uslublarini ham tushunish, tilning o‘zaro almashinuvda ganday ishlatilishini anglash
imkonini beradi. Shu bilan birga, autentik matnlarni o‘qitish metodikasining
qo‘llanilishi talabalarga real dunyoda tilni ganday qo‘llashni, nafagat yozma va
og‘zaki nutgdagi grammatika va leksikani, balki nutq harakatlarini, tilni ijtimoiy va
pragmatik kontekstda ishlatishni ham o‘rgatadi.

Quyidagi modelda autentik matnlar talabalarga mulogotga asoslangan o‘qitish
metodlarini qo‘llashda yordam beradi, ya’ni autentik materiallar yordamida
talabalarni real hayotdagi vazifalarni bajarishga undaydi. Har bir modelning
magsadi va mazmuni talabalarga tilni real va amaliy kontekstda ishlatishni
o‘rgatishdan iborat. Model CEFR talablari asosida talabalarning bilim darajasini
A2 Dbosgichidan B1 bosqgichigacha rivojlantirishni ta’minlaydi. Bu jarayon
bosgichma-bosqgich kuzatilib, nazariy asoslar amaliy tajriba bilan mustahkamlandi.
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Magsad:Nofilologik ta’lim yo‘nalishida ingliz tili darslarida autentik matnlarni
o‘qitish metodikasini takomillashtirish

4 \ 4
MAQSADLI KOMPONENT

Autentik

matnlami tanlash t::::k Ch‘m
mezonlari
Bosgichma-bosgich amonaviy Kommunikativ

Kontekstual texnologik resurslar yondashuv

Integratsion va vositalar, Pragmatik

Innovatsion Ta'lim resurslan yondashuyv
v

: e . “Autentik integratsiyalashgan
Tarix yo'nalishi talaba_]an uchl{n TARIX YO'NALISHI yvondashuv™(AIY),
LTI L I S TALABALARI “Professional leksik
- yondashuv™” (PLY)metodlan

'

MOTIVATSION KOMPONENT
Til ko‘nikmalarini rivojlantirish, kognitiv va kasbiy faoliyatni qo ‘llab-
quvvatlash, amality yo‘nalganlik, [jtimoiy-madaniy bilimlami oshirish.
refleksiya va o’zini nivojlantirish

kompetensiyalarini, professional leksikalarini, tanqidiy fikrlash qobilivat

yordamida rivojlantirish bosgichlan
Tashkifiv. o'qitist : 1 e s tualizatsi Baholash
uslubiy texnikasi tayyo:gaﬂ . ¥a va moslashuv e ig?
'NOFILOLOGIK TA’LIM YO‘NALISHI INGLIZ TILI DARSLARIDA AUTENTIK .
MATNLARNI O°QITISH METODIKASINI TAKOMILLASHTIRISH KOMPONENTLARI
N v { - ¢
i g Ti Professional " Kommunikativ- va
Ha il N W madaniy
o S ko‘nikmalarini leksikani kompetms alarini
_ musitini yaratish e 1y
ki 24 ‘, nivojlantirish rivojlantinsh rivojlantirish
v v A 4
" Pragmatik * Madaniy Til Tangidiyva | [ Mustaqil o'gishni -
kompetensiyasi J ‘savodzonlikni qobiliyatlarini fjodiy fikrlashni rivojlantirish
ni rivojlantiish ) | sivojlantinsh integratsiyalash rag batlantirish (Self-Study)

NATIJA: INGLIZ TILI DARSLARIDA HAQIQIY TIL MUHITIGA EGA TALABA

2.2-rasm. Nofilologik ta’lim yo‘nalishida ingliz tili darslarida autentik matnlarni o‘qitish
metodikasini takomillashtirish modeli
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Nofilologik ta’lim yo‘nalishi ingliz tili mashg‘ulotlarida autentik matnlarni
o‘qitish metodikasini takomillashtirish modelini (2.2-rasm) yaratishda bizgacha
bo‘lgan ko‘pgina olimlarning tadqiqotlari, mavzuimiz doirasida yaratilgan modellar,
metodologik tavsiyalar bilan tanishib chigtik va modelni yaratish jarayonida
birgancha modellar tayanch model sifatida xizmat qildi. Yaratgan modelimizning
hozirgi globallashuv, raqamli asr ya’ni, zamonaviy texnologiyalar shiddat bilan
o‘zgarayotgan va rivojlanayotgan bir davrda til o‘rganishni maqgsad qilgan yoki
majburiy fan sifatida o‘rganayotgan talaba yoshlarga nafaqat foydali balki samarali
va natijali bo‘lishi nazarda tutilgan. Bundan tashqari, autentik matnlar yoki
materiallardan foydalanish ta’limda, hususan tillarni o‘rganishda yangi metod
bo‘lmasada yuqorida aytganimizdek ragamli asrda uning imkoniyatlari cheksiz
ekani va yangidan yangi, innovatsion shart- sharoitlarni ta’minlashda xizmati ulkan
ekani tadgigotimizning magsadi va bu magsadga erishildi. Shu o‘rinda Nofilologik
ta’lim yo‘nalishi ingliz tili mashgulotlarida autentik matnlarni o‘qitish metodikasini
takomillashtirish modelini yaratishda quyidagi tavsiya va vaziflarni ishlab chiqdik:

Hagiqiy til muhitini yaratish: talabalarga autentik materiallarni zamonaviy
texnologik resurslar va vositalar ta’lim resurslari (video va audio resurslar, online
platformalar, ijtimoiy media platformalari, gazeta maqolalari, intervyular, video va
audio yozuvlar) tagdim etish.

Til ko ‘nikmalarini rivojlantirish: har bir darsda barcha til ko‘nikmalarini
(o‘qish, yozish, tinglash, gapirish) o‘z ichiga olgan integratsion mashg‘ulotlarni
o‘tkazish. Differensial yondashuvni qo‘llash orgali talabalar til darajasiga mos
vazifalarni tayyorlash.

Professional leksikani rivojlantirish: talabalar yo‘nalishiga mos keladigan
kasbiy terminlarni o‘z ichiga olgan autentik matnlar bilan ishlash. Terminologik
lug“atlarni yaratish va ulardan amaliy mashqlar tayyorlash. Kasbiy sohadagi real
vaziyatlarda ishlatiladigan iboralarga e’tibor garatish.

Kommunikativ va madaniy kompetensiyalarini rivojlantirish: talabalarni turli
madaniyatlar bilan tanishtiradigan topshiriglarni kiritish. Turli madaniy va
mintagaviy kontekstlarda ishlatiladigan ingliz tilining xususiyatlariga e’tibor
garatish.

Pragmatik kompetensiyasini rivojlantirish: nutq uslubiga e’tibor garatish
(masalan, rasmiy va norasmiy muloqotdagi farglar). Talabalarni ingliz tilida
mulogot gilishda ijtimoiy konventsiya va goidalar bilan tanishtirish.

Madaniy savodxonlikni rivojlantirish: dars jarayonida madaniy elementlar aks
ettirilgan matnlar va videolarni ishlatish.

Til gobiliyatlarini integratsiyalash: o‘quv jarayonida o‘qish, tinglash, yozish
va gapirish ko‘nikmalarini birlashtirgan topshiriglarni qo‘llash.

Tanqidiy va ijodiy fikrlashni rag ‘batlantirish: muammoli savollarga javob
topishga qaratilgan vazifalarni ishlab chigish. O‘quv materiallariga tangidiy
yondashishni rag‘batlantirish (masalan, o‘qilgan matnni baholash yoki muhokama

ilish).
| Iz/lustaqil o ‘qishni rivojlantirish (self-study): talabalar uchun tarixiy mavzular
bo‘yicha o°‘qish manbalari ro‘yxatini yaratish (masalan, ingliz tilida yozilgan tarixiy
romanlar, maqolalar, podkastlar). Onlayn resurslar va mobil ilovalar orgali tarixiy
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materiallarni mustagil o‘rganishni rag‘batlantirish. Mustaqil o‘qish natijalarini
baholash uchun seminarlar va testlarni tashkil gilish.

Tarix yo‘nalishi ingliz tili mashg‘ulotlarida haqiqiy matnlardan foydalanishni
takomillashtirish uchun mo‘ljallangan, kommunikativ va pragmatik yondashuvlarga
asoslangan ikkita innovatsion usullarni taklif qilamiz. Taklif gilayotgan
metodlarimiz:

“Autentik integratsion yondashuv metodi” - Authentic integration
approach. Autentik integratsiyalangan yondashuv (AlY) usulining asosiy magsadi
— bu ingliz tili mashg‘ulotlarida haqgiqy til muhitini yaratish, bu uchun autentik
materiallar va real hayot kontekstlarini o‘rganish jarayoniga integratsiya gilishdir.
Ushbu usul til o‘rganishni fagat nazariy emas, balki amaliy jihatdan ham ahamiyatli
gilishni magsad giladi, bu esa talabalarga til ko‘nikmalarini bir butun sifatida
hagiqiy va amaliy kontent orgali rivojlantirishga yordam beradi (gapirish, tinglash,
o‘qish va yozish). Autentik integratsiyalangan yondashuv (AlY) usulining asosiy
magsadlari:

1. Haqiqiy hayotga bog‘lanish: til o‘rganish tajribalarini haqiqgiy dunyo
vaziyatlari bilan bog‘lash. Autentik materiallardan (masalan, yangiliklar magolalari,
podkastlar, ijtimoiy tarmoglar yoki hagigiy suhbatlar) foydalanish orqgali talabalar
tilni kundalik hayotda ganday ishlatilishini o‘rganadilar, bu nafagat auditoriyada,
balki real dunyoda ham foydali bo‘ladi.

2. Til ko‘nikmalarini rivojlantirish: barcha til ko‘nikmalarining (gapirish,
tinglash, o‘qish, yozish) birgalikda integratsiyalashgan rivojlanishiga urg‘u beradi.
Bu talabalarga til ko‘nikmalarining haqigiy mulogotda ganday ishlashini ko‘rsatadi,
bu esa ularni tabiiy va samarali tarzda tilni ishlatishga o‘rgatadi.

3. Talabaning faolligi va avtonomiyasi: usul talabalarga o‘zlari uchun qgizigarli
bo‘lgan mavzularni autentik materiallar yordamida o‘rganish imkonini berib,
avtonomiyani rag‘batlantiradi. Talabalar tilni o‘z hayotlariga va sohalariga mos
ravishda, haqigiy dunyoda qo‘llashlari mumkin, bu esa ularni til o‘rganishga yanada
giziqgtiradi.

4. Amaliy suhbatlashish va kommunikatsiya: AI'YM magsadi fagat grammatik
to‘g‘rilikni o‘rganish emas, balki funksional mulogotni rivojlantirishga garatilgan.
Talabalar tilni hagigiy dunyodagi muloqotlarda samarali ishlatish uchun o‘rgatiladi,
bu ularning til ko‘nikmalarini real hayotga moslashtiradi.

5. Tanqidiy fikrlash va madaniy tushuncha: autentik kontent bilan ishlash orgali
talabalar tanqidiy fikrlash ko‘nikmalarini rivojlantiradilar, chunki ular hagigiy
ma’lumotlarni tahlil gilish, tushunish va aks ettirishga o‘rgatiladi. Shuningdek, ular
turli madaniy kontekstlarda tilni ganday ishlatilishini o‘rganish orgali madaniy
tushunchaga ega bo‘ladilar.

6. Multidisipliner yondashuvni qo‘llash: tarix, madaniyat, ilm-fan, ijtimoiy
fanlar kabi turli sohalardan autentik materiallarni qo‘llash.

Xulosa qilib aytganda, autentik integratsiyalangan yondashuv til o‘rganishni
haqigiy dunyo bilan bog‘laydi, bu esa til o‘rganishni ahamiyatli, gizigarli va
samarali gilishni ta’minlaydi va talabalarni haqigiy hayotdagi turli vaziyatlar uchun
tayyorlaydi. “Autentik integratsiyalashgan yondashuv” va “Professional leksik
yondashuv” metodlarining har biri o‘ziga xos afzalliklarni taklif giladi. AlY
metodining afzalliklari tarix sohasinini o‘rganishda tilni kengroq va kontekstual
ravishda ishlatishga qaratilgan bo‘lsa, PLY metodining afzalliklari esa tarixiy
sohada maxsus til va akademik mulogotni rivojlantirishga garatilgan.

Demak, ishlab chigilgan metodlarimizning amaliy natijasi sifatida nofilologik
ta’lim tarix yo‘nalishi talabalari uchun uchun mo‘ljallangan dars ishlanmalari
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yaratildi. Baholash jarayoniga “life-long learning” (uzluksiz ta’lim) tamoyillarini
Kiritish talabalarda fagat qisqa muddatli emas, balki doimiy ravishda tilni
rivojlantirishga yo‘naltirilgan motivatsiyani shakllantirdi. Bu esa metodikaning
uzog muddatli samaradorligini kafolatlaydi.

2.5- Jadval.
“Autentik integratsiyalashgan yondashuv”metodining asosiy jihatlari
1. Tarixiy
Til o‘rganish va matnlarni tahlil
tarixiy kontent Tarix fakulteti talabalariga mo‘ljallangan qilish.
integratsiyasi 2. Til va tarixni
birlashtirish.
3. Madaniy va pragmatik kompetensiyani
Magsadlar rivojlantirish.
4. Tangidiy fikrlashni rivojlantirish.
1. Haqiqiy tarixiy matnlar (birinchi manbalar,
Asosiy nutglar va boshqalar).
komponentlar 2. Tarixiy kontekstda tilni o‘rganish.
3. Tanqidiy tahlil.
1. Tarixiy matnlarni o‘rganish.
Metodologiya 2. Talabalar guruhda ishlaydi va tarixiy vogealar
hagida munozara gilishadi.
1. Talabalar hagiqgiy tarixiy vogealarni tahlil
Afzalliklar qgilishadi.
2. Til ko‘nikmalari tarix bilan birga rivojlanadi.
Qiyinchiliklar - Haqiqiy matnlar ba’zida qiyin bo‘lishi
mumkin.
1.Tarixiy vogealar hagida oddiy guruh
Namunaviy amaliy | muhokamalari.
mashg ‘ulotlar 2. Tarixiy matnlarni o‘qib, o‘rganilganlarni
gisgacha tahlil gilish.
2.6- Jadval.

“Professional leksik yondashuv”metodining asosiy jihatlari

Tarixiy soha tilini

Tarix fakulteti talabalariga

1. Tarixiy so‘zlarni
o‘rganish.

o‘rganish mo‘ljallangan 2. Akademik va ilmiy tilni
rivojlantirish.
3. Tarixiy tahlil uchun tilni ishlatish.
Magsadlar 4. Yozuv va mulogotda professional

tilni rivojlantirish.

Asosiy komponentlar

1. Tarixiy so‘zlar va iboralar.
2. Akademik matnlar va ilmiy
ishlanmalar.

Metodologiya

- Tarixiy so‘zlarni tahlil qgilish.
- Talabalar ilmiy va akademik
yozuvlar tayyorlaydilar.
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- Talabalar ilmiy tahlilni
tushunishadi.

- Professional so‘z boyligini
rivojlantiradi.

- Maxsus tarixiy so‘zlarni o‘rganish
qiyin bo‘lishi mumkin.

- Tarixiy so‘zlar bilan testlar va
Namunaviy amaliy mashgqlar.

mashg ‘ulotlar - Kichik guruhlarda ilmiy matnlarni
tahlil gilish.

Afzalliklar

Qiyinchiliklar

Dissertatsiyaning “Pedagogik tajriba-sinov ishlari tahlili va samaradorligi”
deb nomlangan uchinchi bobida pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil etish va
o‘tkazish, tajriba - sinov ishlari natijalari tahlili va tavsiyalar keltirilgan. Tadqgiqgotlar
shuni ko‘rsatadiki, autentik matnlar talabalar uchun yanada qiziqgarli va samarali
o‘quv materiallari hisoblanadi, chunki ular talabalarga haqigiy dunyo bilan bog‘liqg
bilimlarni taqdim etadi. Real hayotdan olingan matnlar yordamida talabalar o‘ziga
X0s Ijtimoiy, madaniy va tarixiy kontekstda tildan foydalanish ko‘nikmalarini
rivojlantiradilar. Shu bilan birga, autentik matnlar til o°qitishda yangi
yondashuvlarni, shu jumladan, kommunikativ pragmatik yondashuvlarni
rivojlantirishga xizmat giladi. Bu metod orgali talabalar tilni amaliyotda, ya'ni
konkret vaziyatlar orgali o‘rganadilar. Autentik matnlar nafaqgat talabalarga yangi
so‘zlar va iboralar o‘rgatadi, balki ular talabalarning kritik fikrlash va tahliliy fikr
yuritish ko‘nikmalarini ham rivojlantiradi. Masalan, tarixiy matnlar orqali talabalar
fagatgina vogealarni tushunib golmay, balki bu vogealarga tahliliy yondashuvni ham
o‘zlashtiradilar. Demak, autentik matnlar o‘qitishda qo‘llaniladigan metodologiya
fagat til o‘rgatish uchun emas, balki talabalarning umumiy dunyogarashini va
kognitiv ko‘nikmalarini rivojlantirishga ham qaratilgan. Autentik matnlar bilan
ishlash, talabalarning kommunikativ kompetensiya, pragmatik kompetensiya,
kritik fikrlash va madaniy va tarixiy savodxonlik kabi ko‘nikmalarini
rivojlantirishga yordam beradi. Bu metodika talabalarni yanada faolroq, mustaqil va
samarali o‘rgatishga Xizmat qiladi, chunki autentik matnlar real dunyo bilan
to‘hg‘ric(j:i_an-to‘g‘ri bog‘lanadi va talabalarning o‘rganishga bo‘lgan motivatsiyasini
oshiradi.

Tajriba-sinov ishlarini tashkil qgilish jarayonida avvalo tarix yo‘nalishi
talabalari ingliz tili mashg‘ulotlarida autentik matnlarni o‘qitishni rivojlantirishda
xal gilinishi zarur bo‘lgan vazifalar va magsadlar aniglandi. Tajriba- sinov ishlari
uchun muayyan tajriba-sinov  maydonchalari  belgilandi.  Tajriba-sinov
maydonchalari: Guliston davlat universiteti, Urganch davlat universiteti va Chirchiq
davlat pedagogika universiteti 3-kurs tarix yo‘nalishi talabalarini tashkil qildi.
Ushbu oliy ta’lim muassasalarida tahsil oluvchi talabalar nazorat va tajriba
guruhlariga ajratildi. Tajriba-sinov ishlari ta’kidlovchi (aniglovchi), shakllantiruvchi
va yakunlovchi bosgichlardan iborat bo‘ldi. Pedagogik tajriba-sinov ishlari
dissertant tomonidan 2023-2025-yillarda Respublikamizning 3 ta oliy ta’lim
muassasalarida ya’ni Chirchigdavlat pedagogika universiteti, Guliston davlat
universiteti va Urganch davlat universiteti Tarix yo‘nalishida taxsil olayotgan
talabalarda “Nofilologik ta’lim yo‘nalishi ingliz tili mashg‘ulotlarida autentik
matnlarni o‘qitish metodikasini takomillashtirish” (Tarix yo‘nalishi misolida)
samaradorligini tajriba va nazorat guruhlarida aniglash hamda giyosiy tahlil gilish
bosqichi tajriba-sinov maydonlarida amalga oshirildi. Tajriba-sinov ishlarida jami
221 nafar talabalar ishtirok etdi. Shundan 113 nafari tajriba guruhida, 108 nafari esa
nazorat guruhida ishtirok etdi.
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Ushbu oliy ta’lim muassasalarida tahsil oluvchi talabalar nazorat va tajriba
guruhlariga ajratildi. Tajriba-sinov ishlari ta’kidlovchi (aniglovchi), shakllantiruvchi
va yakunlovchi bosqgichlardan iborat bo‘ldi.

Ta’kidlovchi (aniglovchi) tajriba-sinov bosqichi: 2023-2024 o‘quyv yilida
amalga oshirildi. Ushbu bosgichda tajriba va nazorat guruhi talabalaridan
so‘rovnomalar olindi va ularning ingliz tilini bilish darajalari kuzatildi, javoblar
statistik tahlil gilindi.

Umumiy qilib aytganda, ta’kidlovchi (aniglovchi) tajriba-sinov bosgichida
quyidagi ishlar amalga oshirildi: tajriba-sinov o‘tkaziladigan oliy ta’lim
muassasalari belgilab olindi. IImiy adabiyotlar o‘rganildi. Takidlovchi (aniglovchi)
tajriba-sinov ishlarini o‘tkazish uchun oliy ta’lim muassasalarida ingliz tilini
o‘qitishga oid o‘qituvchilar bilan suxbatlar va nazorat va tajriba guruhlari talabalari
uchun amaldagi darsliklar asosida ingliz tilini egallaganlik darajasini aniglovchi
savolnomalar ishlab chiqildi.

Shakllanuvchi tajriba-sinov ishlari Ikkinchi bosqich: 2024-2025 o‘quv il
birinchi yarmida amalga oshirildi. Ikkinchi bosgichda amalga oshirilgan ishlar,
birinchi bosgichda olingan natijalar asosida, o‘gitishning samaradorligini yanada
oshirish va talabalarning ingliz tilini o‘rganish jarayonini autentik matn va
materiallar bilan boyitish orgali takomillashtirishga garatildi. Ushbu bosgichning
asosiy vazifasi nofilologik ta’lim yo‘nalishi tarix yo‘nalishi talabalari bilim
darajalari, ta’lim yo‘nalishlari, til o‘rganishdan maqgsadlari kabi me’zonlar asosida
tanlangan autentik matn va materiallardan tarkib topgan audio, video, maqola, arxiv,
gazeta, jurnal kabi resurslarni sinab ko‘rish, talabalarning natijalarini kuzatish va
tajriba-sinov ishlari uchun yaratilgan yangi yondashuv va metodlarninig natijalarini
kuzatishdan iborat edi.

Yakunlovchi bosqich: 2024-2025 o‘quv yili ikkinchi yarmi yilligida amalga
oshirildi. Uning vazifalari: Tajriba-sinov ishlarining natijalarini umumlashtirish,
natijalarini tahlil gilish, baholash va tavsiyalar ishlab chigish.

Tajriba-sinov boshida savol-javobga jalb gilingan talabalar soni va
o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari.
2-jadval

Ne| Tajriba-sinf]  Tajriba Tajriba guruhi Nazo Nazorat guruhi
maydonlarvi guruhi rat
talabalar | yy. [ Orta| O'vta-| Past| gmrublf vy [ Ovta| O'rta- | Pas
sonli talaba
qori dan Inr soni| aori dan {
past past
L[ Chirchiq 27 6 8 12 | 23 5 7 10 1
davlat
pedagogika
universiteti
2| Guliston 33 7 8 16 2 35 7 9 17 2
davlat
universiteti
3 Urganch 53 13 16 22 2 50 13 14 21 2
davlat
universiteti ) : ) N
R 113 26 32 50 5 108 25 30 48 5
Jami
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o o o o t 1 vakunid

Tajriba-sinov avvalida
150 11308
100
5o 2625 3230 2048 I

55 '
o M | — : - -
A'lo O'rta O'rtadan  Past Jami c ‘ 2
past .‘ —
M Tajriba guruhi Nazorat guruhi O Ta)tw prihl @ Mk gis
Tajriba-sinov avvalida Tajriba-sinov yakunida

Savolnomaga berilgan javoblardan ma’lum bo‘ldiki, tajriba guruhi bilan
nazorat guruhi talabalar javoblari ayrim savollar mazmunining to‘g‘ri
anglanmaganligi, fikr-mulohazalarning sayozligi bilan bir-biridan deyarli farg
gilmaydi.

Tajriba-sinov ishlarining natijalari elektron dastur va o‘quv qo‘llanma o‘quv
jarayonida samarali qo‘llanilishi mumkinligini ilmiy asoslashga xizmat giladi.

Oc‘tkazilgan tajriba-sinov natijalariga asoslangan “Nofilologik ta’lim
yo‘nalishi ingliz tili mashg‘ulotlarida autentik matnlarni o‘qitish metodikasini
takomillashtirish” o‘qitishning integrativ texnologiyalarini takomillashtirish
yuzasidan belgilangan tajriba-sinov natijalari tajriba va nazorat guruhlaridagi
o‘rtacha o‘zlashtirishlarini Studentning matematik-statistika metodi yordamida
tahlil etdik.

Masalaning gisgacha mohiyati quyidagilardan iborat: ikkita bosh to‘plam
berilgan bo‘lsin. Biri tajriba guruhidagi talabalar bilimining o‘rtacha ballari bo‘lsa,
iIkkinchisi esa nazorat guruhi talabalari bilimining o‘rtacha ballari. Baholar normal
tagsimotga ega deb hisoblanadi. Bunday faraz o‘rinlidir, chunki normal tagsimotga
yaqginlashish shartlari sodda bo‘lib, ular bajariladi.

Tajriba-sinovning yakunida tarbiya o‘quv test natijalari (baholar ragami
va foizlar hisoblari)

5-jadval
) o‘rtadan )
Guruhlar | yuqori o‘rta past Jami
past
39 51 21 2 113
TG
4% 45% 9% % 00%
24 27 52 5 108
NG
3% 5% 48% % 00%
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Savolnomaga berilgan javoblardan ma’lum bo‘ldiki, tajriba guruhi bilan
nazorat guruhi talabalar javoblari ayrim savollar mazmunining to‘g‘ri
anglanmaganligi, fikr-mulohazalarning sayozligi bilan bir-biridan deyarli farg
gilmaydi. Olingan natijalarning 3 ta oliy ta’lim muassasalarida “Nofilologik ta’lim
yo‘nalishi ingliz tili mashg‘ulotlarida autentik matnlarni o‘qitish metodikasini
takomillashtirish” (tarix yo‘nalishi misolida) tadgiqot ishi bo‘yicha biz tavsiya
etayotgan metodlarning samaradorligi 12,8 % ga oshganligi aniglandi. Nofilologik
ta’lim tarix yo‘nalishida ingliz tili mashg‘ulotlarida autentik matnlarni qo‘llashni
takomillashtirishni amalga oshirishda tajriba va nazorat guruhlarida gatnashgan
respondentlarning samaradorlik bo‘yicha o‘tkazilgan tajriba - sinov ishlari
muvaffaqgiyatli bo‘ldi. Tadgiqotda ilgari surilgan yangiliklarning nazariy va amaliy
asoslari tajriba-sinov ishlari natijalarida tasdiglandi, bu esa mazkur dissertatsiya
natijalarining ilmiy ishonchliligini va ta’lim amaliyotida qo‘llash mumkinligini
kafolatlaydi.

XULOSA

Ushbu dissertatsiyada Nofilologik ta’lim yo‘nalishidagi talabalariga ingliz
tilini autentik matnlar bilan o‘qitish metodikasini takomillashtirishning pedagogik
shart-sharoitlari, imkoniyatlari, samarali o‘qitish omillari va metodlari yoritildi.
Tadgigotda autentik matnlarning lingvodidaktik mohiyati va ularni ta’lim jarayonida
qo‘llashning didaktik imkoniyatlari tizimli ravishda tahlil gilindi. Nofilologik
yo‘nalishdagi talabalar uchun til o‘rganish jarayonida autentik matnlarning
ahamiyati va uning til, madaniyat, va tarixiy bilimlarni o‘rganishdagi roli isbotlandi.
Tadgiqgotning asosiy natijalari quyidagilardan iborat:

1. Autentik matnlarni ingliz tili mashg‘ulotlarida qo‘llash, talabalar til
ko‘nikmalarini, kommunikativ va pragmatik kompetensiyalarini, madaniy
savodxonliklarini rivojlantirishda samarali metod sifatida ajralib turadi.

2. Tadqgigotda ishlab chigilgan integrativ model, autentik matnlarni ta’lim
jarayoniga moslashtirish va talabalarning mustaqil fikrlash hamda tanqidiy fikrlash
ko‘nikmalarini rivojlantirishga yordam beradi.

3. Autentik matnlarni tanlash va qo‘llash mezonlari, Nofilologik ta’lim
yo‘nalishidagi talabalar uchun moslashtirilgan holda ishlab chigildi. Bu mezonlar,
talabalar uchun tarixiy va madaniy bilimlarni o‘zlashtirishda muhim o’rin egallaydi.

4. Autentik matnlar asosida o‘qitish nofilologik ta’lim yo‘nalishida tahsil
olayotgan talabalarning lingvistik va madaniy kompetensiyalarini samarali
rivojlantiradi hamda ularni real kommunikativ vaziyatlarga tayyorlaydi hamda
mustaqil fikrlash, mulogotga Kirishish va kontekstni tushunish ko‘nikmalarini
oshiradi.

5. Tahlil natijalariga ko‘ra, autentik materiallarni bosgichma-bosgich,
talabalarning til darajasiga mos ravishda, integratsiyalashgan metodlar asosida
qo‘llash o‘quv samaradorligini oshiradi va ularning interaktiv ishtirokini
ta’minlaydi.

22



6. Yangi metodik yondashuvlar va pedagogik shartlarni ishlab chigish orgali
talabalar faolligi va til o‘rganishga bo‘lgan motivatsiyasi ortdi. Bu jarayon chet tili
o‘qitishning samarali amalga oshirilishini ta’minladi.

7. Autentik matnlarni o‘qitishda qo‘llash orgali talabalar nafaqgat tilni
o‘rganadi, balki tarixiy va madaniy bilimlarini ham rivojlantiradi. Olingan natijalar,
autentik matnlarni chet tili o‘qitish jarayonida kengaytirish va yanada
takomillashtirish ~ zarurligini  ko‘rsatadi.  Dissertatsiya ta’lim  jarayonini
takomillashtirishga garatilgan metodik tavsiyalarni ishlab chiqdi, bu esa ta’lim
tizimida autentik matnlarning ahamiyatini oshirishga xizmat giladi.

8. Tadgigotda ishlab chigilgan metodik yondashuvlar va pedagogik shartlar,
Nofilologik ta’lim yo‘nalishi ingliz tilini o‘qitishda samarali o‘qitish jarayonini
tashkil etishda muhim vosita bo‘lib, talabalar bilim saviyasining yuqori darajaga
ko‘tarilishiga olib keldi. Bu ish, autentik matnlarni o‘qitish metodikasining
samaradorligini yanada oshirish va chet tili o‘qitishning yangi yondoshuvlarini joriy
etish uchun asos bo‘lib xizmat giladi.

9. Tadgiqotda keltirilgan metodik yondashuvlarni boshga tillarni o‘qitishda
ham qo‘llash mumkinligini o‘rganish magsadga muvofiq bo‘ladi. Aynigsa, boshga
chet tillarida ham autentik matnlar yordamida o“qitish jarayonini yaxshilash va biz
taklif gilgan metodlarning samaradorligini turli ta'lim tizimlarida tekshirish zarur.
Shuningdek, autentik matnlarning chet tili o‘qitishdagi o‘zgaruvchan ijtimoiy va
madaniy kontekstlarga moslashtirilishini o‘rganish ham muhim istigbol bo‘lishi
mumkin.

10. Chirchiq davlat pedagogika universiteti, Guliston davlat universiteti va
Urganch davlat universiteti Tarix yo‘nalishida taxsil olayotgan talabalarda
“Nofilologik ta’lim yo‘nalishi ingliz tili mashg‘ulotlarida autentik matnlarni o*qitish
metodikasini takomillashtirish” (Tarix yo‘nalishi misolida) samaradorligini tajriba
va nazorat guruhlarida aniglash hamda giyosiy tahlil gilish bosqgichi tajriba-sinov
maydonlarida amalga oshirildi. Tajriba-sinov ishlarida jami 221 nafar talabalar
ishtirok etdi. Tajriba-sinov ishlarining natijalari, autentik matnlarni qo‘llash
metodikasining samaradorligini isbotladi. Tadgigotda o‘tkazilgan eksperimentlar
natijasida tajriba guruhlari bilim saviyasi nazorat guruhlaridan 12,8% yugori bo‘ldi,
til bilimlarini o‘zlashtirish bo‘yicha o‘rtacha ball 68,4 dan 77,1 gacha oshdi,
kommunikativ kompetensiya bahosi esa 14,7% ga yaxshilandi, bu metodning
samaradorligini tasdiglaydi.

Tadqiqot natijalari asosida quyidagi ilmiy-metodik tavsiyalar ishlab
chiqildi:

1. Autentik matnlarni tanlashda talabalarning mutaxassislik yo‘nalishiga mos,
dolzarb va madaniy jihatdan mazmunli materiallarga ustuvorlik berish tavsiya
etiladi.

2. O“qitish jarayonida autentik matnlar asosida turli topshiriglar (mavzuni tahlil
qilish, fikr bildirish, muhokama gilish) ishlab chiqilishi va ular refleksiv yondashuv
bilan boyitilishi lozim.

3. Ingliz tili o‘qituvchilari uchun autentik matnlar bilan ishlash bo‘yicha
metodik qo‘llanmalar va amaliy seminar-treninglar tashkil etish zarur.
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4. Ragamli platformalar va multimedia vositalaridan foydalanib, autentik
matnlar bilan ishlashni ragamlashtirish va masofaviy ta’limga integratsiya qilish
orgali ta’lim jarayonining zamonaviyligini oshirish mumkin.

5. Autentik matnlar asosida o‘qitish metodikasini boshqa chet tillari ta’limida
ham joriy etish magsadga muvofig. Shu bilan birga, metodikani turli ijtimoiy va
madaniy kontekstlarga moslashtirish istigbolli yo‘nalishlardan biri bo‘ladi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi auccepranuu aokropa ¢puirocopun (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M BOCTPe0OBAaHHOCTH TeMbl aHMccepranmuu. B mupe
YeJIOBEUECTBO CETOAHS JKMBET B JMOXY HEBOOOPAa3UMBIX, (HeHOMEHATbHBIX
BO3MOKHOCTEM, KOTOPBIE MTO3BOJISIOT HAM UCCIEA0BAaTh BECh MUP, PACIIMPATH CBOU
TOPU30HTBl U 3HAKOMHUTBHCA C HOBBIMH KYJIbTypaMH, UJIESIMU U TEPCHEKTUBAMH.
HecoMHeHHO, Henb3s OTpHUIATh, YTO 3HAHUE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, OCOOCHHO
AHTJIMKACKOTO, - 3TO KIIFOY, OTKPBIBAIOIINI JBepH B MHUp. OIHAKO MpEnoiaBaHUe U
U3YUYCHHE SI3bIKOB UYXKOM CTpaHbl, TAE CTAJKUBAEMCS C JPYTMMHU SI3bIKAMH,
0ObIYasiMH, KyJbTYpPOH, BEPOBAaHHUSIMH M NPABOBBIMH HOpMaMH, HE Bceraa ObUIO
nérkor 3amaued. Hameemcs, yTo maHHOE HccienoBaHUE OyleT CIIOCOOCTBOBATH
CO3IaHuIO OoJiee JIETKON U OJIaroNnpusTHON Cpeibl U3yUeHHUs A3bIKa JIJIsl CTYICHTOB,
WCIBITHIBAIONIMX TPYJAHOCTH B HW3YYEHUUM HWHOCTPAHHOIO $3bIKa, OCOOEHHO
CTYJICHTOB HE(PMIIOJOTHYECKUX CIIEUAbHOCTEHN. B 3apy0exHbIX BRICIIUX yUeOHBIX
3aBe/ICHUSX  OOJIbIIIOE 3HAUYEHHWE TpHUJIaeTCd TaKUM  HalpaBiICHUSM, Kak
rapMOHHU3AIMs  AKAaAEMUYECKOM cpebl C COBPEMEHHBIMM  KOHIEHIUSAMU
TEXHOJIOTUYECKOIO Ppa3BUTUSA, B YACTHOCTH, HCIOJIb30BAHUE WHHOBALMOHHBIX
NEIarorH4eckKuX TEXHOJOTUH M TEpeJoBBIX 00pa30BaTEIbHBIX  MOJIENIEH,
MHIUBUyaIn3anusi 00pa30oBaTEIbHBIX IPOLECCOB HAa OCHOBE LU(MPOBBIX
TEXHOJIOTHH, pa3BUTUE CEPBHCOB IUCTAHLIMOHHOrO 00y4yeHust Taxke, BOIpPOCHI
MOATOTOBKM OyIyIIMX YYUTENIEeW aHIJIMKUCKOrOo $3bIKA B COOTBETCTBUU C
tpeboBanmsimu CEFR (O6meeBponeiickne KOMITETSHIIUN BIaJICHHSI WHOCTPAHHBIM
A3BIKOM), (POPMHPOBAHUS Y HUX HEOOXOAUMBIX 3HAHUMN, HABBIKOB M KOMIIETEHIIUH B
MBIIUIEHUN HAaXOJIATCA B LICHTPE COBPEMEHHBIX HAYUHBIX HCCIIECIOBAaHUM.

XoTss B Hacrosee BpeMs B Mupe HaOMOJaeTcss TEHAECHUUS K
IEPEOCMBICICHUIO TEAArOTHYeCKUX IO3ULUN, COBpPEMEHHas CUTyalus B cdepe
00pa3oBaHMs 3a4aCTyI0 OCTAeTCA TPAAUIUOHHBIMA. OCHOBHBIMU UX MOKAa3aTeIsIMU
OCTAIOTCS: HAKOIUICHWE 3HAaHUM, HAaBBIKOB M YMEHMM IIyTeM MepeJadd u
BOCITPOM3BOJCTBA TOTOBOTO ONBITa, 0€3 yyera ero MnoIMHHOCTU. CeronHs
y4alumMcsT HeoOXOAMMBbI pa3HOOOpa3HbIe, MPEXKIE BCEr0 TBOPUYECKHUE, YCIOBHS
oOydeHusi, OT HHMX TpeOyeTcsl TBOPYECKOE, CaMOCTOSTEIbHOE U KPUTHUYECKOE
MBIIUICHHE, YMEHHME NPUHUMATh HECTAHAAPTHBIE pEIICHUs B MPOOJIEMHBIX
CUTYalUsIX, pEIINTENbHbIE IEHCTBUS, YCBauBaTh yueOHYyt0 nHpopmanuto. [loaromy
B 00pa3oBaTeIbHOM MPOLIECCE BAXKHO BHEPEHNE COBPEMEHHBIX METOIUK, aKTUBHOE
MPUBJICUCHHUE CTYJICHTOB B KaueCcTBE CyObEKTa y4eOHOro TMpoIllecca, a TakKxKe
CO3/1aHUE YCIIOBHUI, MAKCUMAJIbHO MPUOIMKEHHBIX K pealbHON KOMMYHUKAIIUH.

B Hamell cTpaHe MHOTME OTEYECTBEHHBIE METOJIUCTBI MPU3HAIOT TEKCT
OCHOBHOW €JMHMIIEH 00y4yeHus: S3bIKy. TEKCT OMMCHIBAeT (DYHKIIMOHHPOBAHUE
A3BIKOBBIX €IUHUI], HECET KyJIbTYPHYIO HH(OPMALNIO, MOTHUBUPYET YYallUXcs,
moOy»XaaeT K OOIIEHUIO U BbI3bIBAET MHTEPEC K peaMeTy. MHorooOpasue GpyHKUun
ayTEHTUYHBIX TEKCTOB B 00pa30BaTEIbHOM IIpoliecce OOYCIOBIMBAET Ba)KHOCTH
UCCIIEIOBAaHUM, CBSI3aHHBIX C OTOOPOM U HCIOJIb30BaHUEM TEKCTOB B 00yueHHH. B
MOCJIETHUE TOJIbl BO3POC HMHTEPEC K «AyTEHTHUYHBIM» TEKCTaM KaK CpelICTBY
oOydenus: nHOCTpaHHBIM si3bikaM. Kak momguepknayn [Ipesunent 111.M.Mupsuées,
«B ycnoBusax rnobanuzanuy YriiyOJl€HHOE HW3YYeHHE HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
ABJISIETCS HEOOXOAMMOCTBIO ISl KaXKJAOr0 MOJIOAOTO YeJloBeKa - paad €ero
OyayLIero, KOHKypPEHTOCIIOCOOHOCTH U JOCTOMHOTO MecTa B o0mecTe»?. B Hameit
CTpaHe OTJIMYHOE 3HAHHE MHOCTPAHHBIX S3bIKOB TPEOYETCSl HE TOJILKO OT CTYJIEHTOB
dunosornyeckux, HO M HeUIOJIOrHYecKuX creunanbHocTeil. Kpome Toro, y

2 Mupsuées I11.M. Ctparerus Hosoro V36ekucrana. — TamkeHt: «Y36ekucton», 2021. — 400 c.
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MOJIOJIOTO TTOKOJICHHS BBICOK MHTEPEC K M3yUYCHHIO S3BIKOB. OTHAKO, HECMOTPS Ha
MHOT000pa3ue CyIIEeCTBYIOIIMX MCUXOJOr0-MeJarorn4eckux M METOJAMYECKHX
UCCIICIOBAaHUM, K COXKaJCHHIO, ayTeHTUYHBIM y4e€OHBIM MOCOOHMSM B OOy4YeHHHU
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM YJIEISETCS HEIOCTATOYHO BHUMAHUS, & X UCIIOIh30BaHUC B
00y4eHUH MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, MO BCEW BUAMMOCTU, OCTAETCS 0€3 JIOJKHOTO
BHUMaHus. JlaHHOE WHCCIEAOBaHUE MOMOXET CTyACHTaM He(UIOIOTHIECKOTO
o0pa3oBaHusl, B YaCTHOCTU UCTOPUUECKOTO, B OMPEICTICHHON CTENeH! BOCIIOJIHUTD
CYIIECTBYIOIIUE TPOOENbl B MPENOJaBaHUM AHTJIIMICKOTO S3bIKa, a TaKXKe Mbl
BBIJICIUM ITUPOKHE BO3MOXKHOCTH JIJIS CTYJICHTOB M3y4aTh aHTJIMHCKUAN S3BIK HE
TOJIBKO C II€JIbIO 3HAHUS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, HO M C IIEJIbI0 U3YUYEHUS S3bIKa, a
TaKKe MOKaKeM, HACKOJIPKO aKTyaJlbHa TEMa COBEPIICHCTBOBAHUS MTPETIOIaBAHMS C
WCIIOJIb30BAaHUEM ayTCHTHUYHBIX TEKCTOB MPH YCBOSCHWHU S3BIKA JJII COBPEMEHHOMU
BBICILIEN IIKOJIBI.

Hacrosiiiee muccepTaliiOHHOE HCCIIEIOBAaHUE B OMpPENEICHHONW CTENeHU
CIIYXXUT peanu3aliu 3a7a4, HaMeueHHbIX B Ykazax [Ipesunmentra PecmyOmnuku
V36ekuctan Ne I1I1-2909 ot 20 ampens 2017 roga «O mepax mo ganbHEHIIemMy
Pa3BUTHIO CUCTEMBI BEICIIIETO 00pazoBanus», Ne I1I1-3775 ot 5 utons 2018 roma «O
JIOTIOJTHUTENIBHBIX MEpax I10 TOBBIIICHUIO KayecTBa OOpa3oBaHUS B BBICIIMX
y4eOHBIX 3aBEJCHUSAX W 00CCIICUCHHUIO WX aKTUBHOTO yYacTHS B PEAM3YCMBIX B
CTpaHe KOMIUIEKCHBIX pedopmax», No [1D-5712 ot 29 ampens 2019 roma «OO6
yTBepkIeHnun KoHIenuu pa3BUTHS CHUCTEMbl HApOJHOrO  00pa3oBaHUs
Pecrry6muku Y36ekuctan 10 2030 roga», Ne [1D-5847 ot 8 oktsa6ps 2019 roma «O6
yTBepkieHnu KoHlenium pa3BuTrs CUCTEMBI BBICIIET0 oOpa3oBanus PecnyOmuku
V36ekuctan 1o 2030 rogay, No [1D-6097 ot 29 okTs16pst 2020 r. «O0 yTBepKIeHUN
Konnermmu pazsutust Hayku 10 2030 roma», Ne I1d-4623 ot 27 despans 2020 r.
«O Mepax mo janbpHeiIIeMy pa3BUTHIO chephl MEJaroru4eckoro oOpa3oBaHUMDY,
NeITI1-5117 ot 19 mas 2021 roga «O Mepax 1Mo BbIBOY MOIMYJISPU3AIUN U3YUEHUS
MHOCTPAaHHBIX $3bIKOB B PecnyOnmke VY30ekucTaH Ha KayeCTBEHHO HOBBIU
ypoBeHb», Nel[I®-60 ot 28 smBapsa 2022 roma «O Crpareruu pa3BUTUS HOBOTO
V36ekucrana Ha 2022-2026 tomer», Ne III1-135 ot 26 ampens 2023 roma «O
JOTIOJTHUTENBHBIX MEpax MO YCKOPEHHOMY Pa3BUTHIO TYPHUCTCKOTO TMOTCHIIMAIA
pecnyONMuKH, a TakkKe JajdbHEHIIeMy YBEJIMYECHUIO KOJUYECTBA MECTHBIX H
WHOCTPAHHBIX TYPHUCTOB» M B JIPYTUX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTaX IIO
JTAaHHOM JIESITCIILHOCTH.

CooTBeTCcTBHE HCCJIEI0BAHUS MPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH U TEXHOJIOTMi pecryOjmnku. JlaHHas nuccepTaimoHHasi paboTa BhINOJHEHA
B COOTBETCTBUU C MPUOPUTETHHIM HAIMPABICHUEM PA3BUTHUSI HAYKH U TEXHOJOTUMN
pecyomukn «MHpOpMaoHHOE OOIIECTBO M JEMOKPATUYECKOE TOCYIapCTBO B
COILIMATILHO-TIPABOBOM, DKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHO-TyXOBHOM u
o0pa3oBaTeNbHOM Pa3BUTHH, (POPMUPOBAHWUU CHUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJIEH U
IyTEN UX pEATM3aLAN.

CreneHb H3YYeHHOCTHM mpodjeMbl. B o0nmacté HEPUIOIOTHIECKOTO
oOpa3zoBaHus MPOBEACH Psijl pabOT MO BOMPOCAM COBEPIIICHCTBOBAHMS METOIUKU
NPETOoIaBaHNsI Ay TEHTUIHBIX TEKCTOB Ha 3aHITHIX aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

Hay4Ho-TeopeTrnyeckue nccaeaoBaHus MO COBEPIICHCTBOBAHUIO PA3IMYHBIX
aCNeKTOB TIPEMOJaBaHUs HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PecmyOnmke VY30ekucTaH,
BOIIPOCaM MPEIoaBaHusl MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B HES3BIKOBBIX BBICIIUX yUEeOHBIX
3aBEACHUSAX, BOMPOCAM MCIOJIb30BAHUSI AyTEHTHUYHBIX TEKCTOB B OOYy4YEHUU
AHTJIMACKOMY $3BbIKY, B YaCTHOCTH, NpOOJEeMaM COBEPIICHCTBOBAHUS OOYUYEHUS
WHOCTPAHHOMY SI3BIKYy OYIyIIMX CIICIHAIMCTOB pPacCMaTPUBAaeTCS B HAYYHBIX
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uccinenoBanusx Takux yueHblx Kak JK.OK.[Ixanonos, JI.T.Axmenosa, B.H.
Hopwmyparosa, JA.M.HUcpowunosa, O®.N.MkpoMXOHOBA, M.A.Hazapoga,
X.A.Mamatkynos, @ I11. AnmmMmoB, H.K.Xamugona, P.X. Ixypaes,
III.A.A6nynnaeBa, O.MycypmonoBa, Il.Ilapunos, [.Illapunosa, M.KypoHoB,
I1.X.OmonoB, @.3.CarropoBoii, K.III.MaxMynoBa u Apyrux.

Vuenbie u3 crpan CoapyxectBa HezaBucumbix ['ocymapcers (CHI)
A.A.baraytnunoB, O.M.Kusn, JI.H.ITonynuua, P.JI.Munspyn, S.B.HoconoBuu,
T.J.Mopo3oBa u3y4aiu BONPOCHl OPraHU3ALMMU IMEJArOTMYECKON AESATEIbHOCTU
yUYUTEIEH aHTJIMMCKOTO fA3bIKa C HMCIOJIB30BAHUEM DPAa3JIMYHBIX WHHOBAIMOHHBIX
METOOB. .

B paboTax 3apy0exxHbIX yueHbIX, Takux kak M. P.bpun, J[x. Xapmep, V.1.JIu,
M.baiipam, O.I'.T'oncanec, A.I'mumop, Jlurrn, /. u J.Cunrnron, J[.Maxkrappu,
@®.MumaH, MO)XHO YBHUJIETh, YTO U3YyYAIUCh PA3JIMYHbIE ACIIEKThl Ay TEHTUYHOCTH,
BIUSIONINE HA YCTICITHOCTh O0YYEHUS CTYIEHTOB MHOS3BIYHOMY OOIIIECHUIO.

B BBIIEYNOMSHYTBIX  HUCCIEOOBAHUSAX  YYEHBIX  MOJYEPKUBAECTCS
HEOOXOIUMOCTh COBEPIICHCTBOBAHUSI JIMHTBUCTHUYECKUX U KOMMYHHKATHUBHBIX
KOMIIETEHIIUH CTYJAECHTOB U (OPMHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX HABBIKOB B YCIIOBHSX
WHOSI3BIYHOTO 00pa30BaHUsl B 00pa30BaTEIbHBIX yupexkaeHusX. OIHaKO Hay4YHbIC
MCCJIEIOBAHMSI, HAIIPABJIECHHBIE Ha COBEPIIEHCTBOBAHUE METOAMKN (POPMHUPOBAHUS
SI3BIKOBBIX KOMITETCHIIUN OYyIyIIMX YYUTENEeH aHTJIMMCKOTO $3bIKA, HE MOJYUHIH
JNOJDKHOTO  pa3BuThdA. CyllecTByeT HEOOXOAMMOCTh B COBEPUICHCTBOBAHUU
METOJIUKHU dbopmMupoBaHus MHOSI3BIYHBIX KOMIETEHIIN CTYJICHTOB
HE(UITIOJIOTHUECKUX CIIEeIIMAIbHOCTEH.

CBA3b 1M CCEPTAINOHHOIO MCCJICIOBAHUSA ¢ HAYYHO-HCCJIEI0BATEIbCKUMH
IVIAHAMM  BbICHIEr0 00pa30BaTEJbHOI0 Y4YpexXJAeHHs, TIJe BbINOJHEHA
auccepranms. /[uccepranny BHIIIOJIHEHA B paMKaX IUIaHA HAYyYHO-IPAKTUYECKUX
ucciaeqoBaHuii YMpUHUKCKOTO rOCyIapCTBEHHOTO MEJAarorniyecKoro YHHUBEPCUTETA
Ne ©3-245/0001874 na temy «HaydHO-TeOpeTHYECKHE OCHOBBI M MPAKTHUYECKUEC
MEXaHU3Mbl UHHOBAIIMOHHOTO KJIacTepa MeJaroruaeckoro oopa3oBaHusy.

Henabo  wmcciieqoBaHUsA  SIBISIETCS  COBEPILIEHCTBOBAHME  METOJUKH
WCTIOJB30BaHUS AYTEHTUYHBIX TEKCTOB B OOYYEHUM AHTJIMUCKOMY SI3BIKY IS
(¢ (PEeKTUBHOTO pa3BUTHA 0a30BBIX S3BIKOBBIX HABBIKOB (ayJIMpOBaHUS, UYTEHUS
MMCbMa, TOBOPEHUS,), MPOPECCUOHANBHO-TIPArMaTHUYEeCKUX (KOMMYHUKATUBHO-
KyJIbTYPHBIX) KOMIICTCHLUH CTYJISHTOB Heduionorndeckux (Ha mnpumepe
HaIIPaBJICHUS] UCTOPHUM) HAIIPABIECHUN MMOJTOTOBKH.

3axayu uccieI0BAHNS

BBISIBJICHUE CYIIECTBYIOIIMX MpoOJeM, BO3MOXKHOCTEH, 3(PGhEeKTUBHBIX
dbakTopoB  00yuYeHMs, MPUHIUIIOB, JAUAAKTUYECKUX  BO3MOXKHOCTEH U
MEJAaroru4ecKux yCIOBUIM COBEPIIEHCTBOBAHUS MTPENOJaBAHUSI AaHTIIMICKOTO S3bIKA
C HCIOJIb30BAaHMEM AayTEHTUYHBIX TEKCTOB CTYJEHTaM HEPUIOIOTHYECKOTO
(MCTOpPUYECKOT0) HaNpaBIICHUs 00yUYEHUS;

aHaJIU3 COBPEMEHHOI0 OTEUYECTBEHHOTO M 3apyOeKHOTO OIbITa O0y4YeHHUs Ha
AyTeHTHUYHBIX TEKCTaxX B TMpolecce HEePUIOIOTUIECKOTO0 Oo0pa3oBaHus U
000CHOBaHME HEOOXOJMMOCTH OpPUEHTAlMU Tpolecca OOy4eHHs] MHOCTPaHHOMY
S3BIKy  OyAyIIMX CHEIUAJMCTOB HAa AyTEHTHYHBIE TEKCThI, 00eCIeunB
MOTUBUPOBAHHBIA U 3PPEKTUBHBIN Mpoliecc GopMupoBaHusi 0a30BbIX SI3BIKOBBIX
KOMIICTCHIIM;

000CHOBaHUE TEAATOTUYECKUX YCIOBUU COBEPIICHCTBOBAHMS OOYyUYEHUS
WHOCTPAHHBIM  sI3bIKAM C  MCIIOJIb30BAHMEM  AyTEHTUYHBIX CPEACTB U
COBEPILIEHCTBOBAHUE TUJAKTUUECKON MOJIEIIH;
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ONpENEICHUE  YPOBHSA  Pa3BUTUS  KOMMYHHKAaTHUBHO-TIPArMaTU4YE€CKHUX
KOMITETEHIIUH, KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS, S3bIKOBBIX HABBIKOB WU KYJIbTYpHOMU
IPaMOTHOCTH CTYJEHTOB Ha ayJUTOPHBIX 3aHATHUSAX, OIEeHKa 3S(PPeKTUBHOCTH
AKCIIEPUMEHTATILHOM paObO0ThI U pa3paboTKa HAYIHO-METOINYECKUX PEKOMEHTAITHA.

Oo0bexToM ucciaenoBanuss O0bEKTOM HMCCJIEA0BAHUS SBJISCTCS MPOIIECC
COBEPIICHCTBOBAHUS METOJUKM OOyYEeHHUS AaHIJIMICKOMY SI3BIKY CTYJEHTOB
He(PHIIOIOTUUECKUX HANPaBJICHUN C MUCIOJIB30BAHUEM ayTECHTUYHBIX TEKCTOB. J{Jis

IPOBEACHHUS [€1aroru4ecKoro HKCIEPUMEHTA ObuIH IIPUBJICYEHBI
221 pecnoHaeHTa-cTyleHTa To HampaBieHuio "Hcropusa" u3z Yupuymkckoro
roCy/1apCTBEHHOIO [€aroru4ecKoro YHUBEPCUTETA, ['ynucranckoro
roCyJapCTBEHHOTO  YHUBEPCUTETa M YPreHUYCKOrO0  TOCYAAapCTBEHHOIO
YHUBEPCUTETA.

IIpeamerom mcciegoBaHusi SBISIIOTCA cojepxKaHue, (HOpPMBI, CpelcTBa U
METO/Ibl COBEPUICHCTBOBAHUS MCIIOJIb30BAHUSI AYTEHTUYHBIX TEKCTOB B 00YUYEHUU
AHTJIMACKOMY $I3BbIKY CTYZICHTOB HE(PUIOJIOTHYECKUX CIEIUATBHOCTEH.

Metoasbl ucciieoBaHusi. B HacTosEM HUCCIENOBaHUU, B COOTBETCTBUU C
MOCTaBJICHHBIMU LEMSIMU W 3aJjadyaMU, HCIOJIb30BAIUCH CIEAYIOUIUE METO/bI:
CPaBHUTEIBHO-KPUTUUECKOE M3YUYEHUE MEAArOTMYECKON U HAYYHO-METOAUYECKON
JUTEpaTyphl, aHalU3, MPOTHOCTUYECKUI (0000IIEeHNEe, OIEHKA), ONMHUCATEIbHBIM,
HaOJI0JICHUE, COLMOMETPUUYECKUN (aHKETUpOBaHUE, TECTUPOBAHUE);, a TaKKe
MOHUTOPHUHT, TEeJaroruyeckas JUarHOCTUKA, SKCIIEPUMEHTAILHOE TECTUPOBAHUE;
CHCTEMHBIA AaHalW3 IEIarOrMYeCKUX SBJICHHUM, MATEMaTHUKO-CTATUCTUYECKUN
aHanu3; 0000IIeHE pe3yIbTaTOB.

Hay4Hasi HOBH3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aKII0YAETCS B CICAYIOIIEM:

JIMHTBOIICUXOJIOTUYECKOE COCTOSIHUE HW3YYaIoIMX AaHTJIMUCKUM SI3BIK OBbLIO
000CHOBaHO Ha OCHOBE aHan3a (PaKTOPOB, CBA3AHHBIX C UMEIOIIUMHUCS S3bIKOBBIMU
HaBBIKAMU, SI3bIKOBBIM ONBITOM M OCBEIOMIIEHHOCTBIO O CTPYKTYpE S3bIKa Y
CTYy/JICHTOB, 4YTO IIO3BOJIMJIO BBIJICIUTh CHEUUPUKY CHUCTEMBI OOYYECHHUSI C
UCIIOJIb30BAaHUEM AyTEHTHYHBIX MATEpUajJOB 1O CPAaBHEHUIO C JIPYTUMHU
METOJIUYECKUMU MOX0/IaMH BO BTOPOM SI3BIKE;

KAHPOBbIE OCOOCHHOCTH aJaNTUBHBIX AYTEHTUYHBIX TEKCTOB MPU N3YYEHUU
AHTJIMACKOTO s3bIKa OBUIM YCOBEPIIEHCTBOBaHBI 3a cuéT auddepeHnmanum
MOHOJIOTUYECKUX W JUAIOTHYECKUX TEKCTOB IMPHU HCIOJb30BAHUM ayTEHTUYHBIX
MaTEPHAJIOB C yYETOM JIMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB;

MEXaHU3Mbl  HCIIOJIb30BAaHUSA  AYTEHTUYHBIX TEKCTOB IS  Pa3BUTHUSA
KOMMYHUKAaTUBHOM W KYJbTypHOM  KOMIETEHLMH  CTYJIEHTOB  ObUIU
YCOBEPILIEHCTBOBAHBI TMOCPEACTBOM HWHTETPATUBHOM MOJIENIM, HAMpPaBJICHHOW Ha
pa3BUTHUE TparMaTUYECKOW KOMIICTCHIIMH, aUanTHUPYIOIIEH HUX K Yy4yeOHOMY
KOHTEKCTY, C TIEPEX0/IOM ¢ ypoBHA A2 Ha ypoBeHb Bl;

pOJb MPAarMaTUYECKOM W JIMHTBOKYJBTYPHOM KOMIIETEHUHMM B IIPOLECCE
OCBOEHUS aHTJIMMCKOTO sI3bIKa CTyJCHTaMU ObLla YCOBEPIIIEHCTBOBaHA HAa OCHOBE
cuctemsl «life-long learning», 4To mMo3BoJMI0 000CHOBATH HAYYHO-METOAMYCCKYIO
3(PEKTUBHOCTD OIEHKHU C OTIOPOM Ha MOKAa3aTeln BIIAJICHHS SI3BIKOM.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThbl HCCEI0BAHMS 3aKIIOYAIOTCS B CJICAYIOIIEM:

pazpaboTaHa ¥ BHEApeHa B TMPAKTUKY DJEKTPOHHAS Iporpamma
«CoBepIlICHCTBOBAHUE METOJUKH TMPENOJaBaHusl ayTEeHTUYHBIX TEKCTOB Ha
3aHATUSX  AHTJMHACKOTO  s3bIKa B HE(PWIOJOTMUECKUX  CHEHHATBHOCTIX)
(Ne JII'Y 2023 2353 or 18.03.2023), HampaBiieHHas Ha COBEPIICHCTBOBaHHE
NpenojaBaHusl ayTEHTUYHBIX TEKCTOB Ha 3aHATUSIX aHIJIMHCKOrO s3bIKa B
HE(PHUITOTOTMUSCKHX CIICIMATBLHOCTIX (Ha MPUMEpE CICIHATbHOCTA HCTOPHS);
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co3mano ydeOHoe mocobme “Innovative Pedagogical Technologies for
Teaching Foreign Languages” mias OyayluMx CTYICHTOB He(UIOJOTHYECKUX
CIEIUATBFHOCTEH, B OCHOBY KOTOPOTO MOJIOKEHBI 3(P(HEKTHBHBIC 1 MOTUBHUPYIOIINE
METOAbl OOyYeHHUS WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM C HCIIOJIH30BAHUEM ayTEHTUYHBIX
TEKCTOB B JIOIIKOJIbHOM U Ha4aJIbHOM 00pa30BaHUM;

pa3paboTaHa CHCTEeMa WHTEPAKTUBHBIX M COBPEMEHHBIX MPAKTUICCKUX
3aHATUI MO AHTJIMACKOMY $I3BIKY JUISI CTYACHTOB-UCTOPUKOB HE(DUIOIOTHUUECKHUX
CIICIIMAJILHOCTEH.

JIOCTOBEPHOCTh Pe3yabTATOB HCCJIEI0BAHMUS ONPEICIIETCS TEM, UYTO
HAy4YHO-TIEIArOTMYECKUI MOJIX0J] K U3y4aeMou MpoOJjeMe COOTBETCTBOBAJ IIEJIH,
00BEKTy, TpPEAMETYy W 3aJadyaM HCCICAOBAHMS, KOJMYECTBO BOBJICYCHHBIX B
AKCIIEPUMEHT 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKIACHUN OBUIO HAa HEOOXOIUMOM YpPOBHE,
pe3yibTaThl AKCIEPUMEHTa 0a3upOBAIMCh HA CTATUCTUYECKUX JAHHBIX H
MOIBEPTajuCh MATEMaTHUKO-CTATUCTHYECKOW 00paboTKe, a OmyOJWKOBAHHBIC IO
TeMe paboThl coaepKaTeabHO 0OOCHOBaHBI. B Xoje ucclieoBaHUsl BBIABUHYTHIC
Hay4YHbIE HOBIIECTBA ObUIM MOJATBEPXKICHBI HE TOJIBKO JTMHTBOIICUXOJIOTHYECKUMU,
JUHTBOJUIAKTHUYCCKUMU M METOJWYECKUMH OCHOBAaMH, HO U Pe3yJIbTaTaMH
AMITUPUYECKOTO OMBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHOTO HCCIeoBaHusl. B cBsizu ¢ 3TuM
JAaHHBIC HOBIIECTBA TMPEACTABISIIOT COOOH HAydHO OOOCHOBAHHBIC BBIBOIBI,
KOTOpbIE MOTYT OBITh BHEAPEHBI B MpakTUKy. OOecredeHbl CHCTEMHOCTh U
MOCJIEIOBATEIBbHOCTh MOAXO0AAa K  TIpoOiemMe  HCCIe[oBaHUs, Pe3yiabTaThl
MPOBEACHHBIX  JKCICPUMCHTAIBHO-UCIIBITATEIEHBIX ~ paboOT MO  HAydHO-
UCCJIeIOBATENLCKOM paboTe M MX COOTBETCTBHUE COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUSIM K
NeJarorudeckuM  MCCIeOBaHUsIM, OOOCHOBAHHOCTh  METOJUK  pPa3BUTHUSA
KOMMYHUKATHUBHBIX KOMITETCHIIMA W SI3BIKOBBIX HABBIKOB CTYJCHTOB Ha OCHOBE
COBPEMEHHBIX M  KOMIIETEHTHOCTHBIX  IOJXOJOB,  JOCTOBEPHOCTh U
pPEenpe3eHTaTUBHOCTD PE3YJIHTATOB UCCIEAOBAHMUS.

HayuyHnas u npakTuyeckasi 3HAYMMOCTDb Pe3yJbTATOB UCCJIeI0BAHMSI.

Hayuynasi 3Ha4YMMOCTb pE3yJbTATOB HMCCIICIOBAHUS XapaKTEPHU3YETCS TEM,
9TO B TMIOCJICAHHE TOAbI B HAyKe TOJYYHJIA PACIPOCTPAHCHUE WHTETPaIns
COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTH, WHTEPAKTUBHBIX TOIXOJ0B B TPOIECC OOydYeHUS WU
COOTBETCTBYIOILIHNI KOMIIETCHTHOCTHBIN u pedieKCHBHBIM MOJIXO/IbI,
COBEPIIICHCTBOBAHNE METOJIUKH (OPMHUPOBAHUS HMHOS3BIYHON KOMITCTCHIIUN
CTYJICHTOB C WCIOJb30BaHUEM ayTEHTHUYHBIX TEKCTOB, aHAJM3 BOIMPOCOB
COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI U METOMK 00yUeHHUs B 00pa30BaTEIIbHBIX YUPEKICHUSIX
C TOYKH 3PCHHS COBPEMEHHBIX TOJXOJIOB, OIEHKA WHOS3BIYHOW KOMITCTECHIIUN
CTYJICHTOB, BBISBIICHUEM TEOPETUYECKUX, TEAarorMuecKux, IUIAKTUYECKHX
BO3MOYXHOCTEH, MPUHITAIIOB, dTANOB M TIEAaroTMUeCKUX YCIOBHA (OPMHUPOBAHUS,
COBEPIIICHCTBOBAHMEM  MEXaHU3MOB  (OPMHpPOBAaHUS  0a30BBIX  SI3BIKOBBIX
KOMITETEHIIUNA CTYJCHTOB 10 WHOCTPAHHOMY S3bIKy B TPOIIECCE COBPEMEHHOTO
o0pa3oBaHMs, YTOUHCHHEM CYITHOCTH METOJWYCCKUX TOJXO0JIOB, PACIIUPEHUEM
METOJMYECKHUX OCHOB SI3BIKOBOTO O0Opa3oBaHWS U BKIIOYEHHEM B HAyYHYIO
JUTEPATYPy HOBBIX MOHSATUN U METOJIOB, CITYKAIMX MOBBIIICHUIO 3PHEKTUBHOCTH
WHOSI3BIYHOTO 00pa30BaHUs, TaK)Ke W Pa3pabOTaHHOCTHIO HAYYHO-METOJIMYCCKHUX
PEKOMEH AU,

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTb PE3YJbTATOB WCCIICOBAHUS 3aKIIOYACTCS B
TOM, YTO TIOJIyYCHHBIC pE3yJbTaThl CIIOCOOCTBYIOT COBEPIICHCTBOBAHUIO
coJiepKaHUs U 3HAYEHUsT POPMUPOBAHUS MHOA3BIYHBIX KOMIIETEHITUN CTYJICHTOB B
nporecce OOydCHHUS aHTIUHCKOMY S3BIKY HE(QUIOJOTHUYSCKHX JUCIUIUIMH (Ha
IpUMEpPE TUCIUTIINHBI HCTOPHH) B 00pa30BaTEIbHBIX OPTraHU3alNSX, & IPHHIIHIIH,
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KPUTEPUH, TEXHOJOTUH, METOJINYECKOEe OOecrnevyeHue, MOENb MeIaroru4eckoro
npolecca U KOMIUIEKC YIPaKHEHWM, BBISIBICHHBIE B PE3yJIbTaTe€ HCCIIEIOBAHUS,
MOTYT OBITh BHEApPEHBbI B oOpa3oBarelbHbIM Tporecc. IlpencraBieHHbIE B
MCCJIEIOBAaHUH METO/IbI TTO3BOJIIOT UCIIOIB30BaTh Ay TECHTUUHBIE TEKCTHI B KAUECTBE
PAKTUYECKOTO0 MHCTPYMEHTA Pa3BUTHsI MPArMaTUUeCKUX U KyJIbTYPOJIOTHUYECKHUX
KOMIIETEHIIN CTyneHToB. Pa3paboTaHHble MO TeMe HCCIIECOBAHUS HAy4HO-
METOIMYECKHE PEKOMEHJAIMU, TEXHOJIOTMU COBEPIICHCTBOBAHUS WHOS3BIYHON
KOMIIETEHIIMU CTYJEHTOB HA OCHOBE KOMIIETEHTHOCTHOTO U COBPEMEHHOTIO
MOJIXOJIOB MOTYT OBITh HCIHOJB30BaHbI TMPU COBEPIICHCTBOBAHWU COJIEPKAHUSA
nearoruueckux JTUCUUILIMH, Ha Kypcax MOBBIINICHUs KBaM(UKAIIMU U B TIpoliecce
COBEpIICHCTBOBAaHHUS MPO(EeCCHOHATBHOM MOATOTOBKH I1€1arOroOB.

BHenpeHnue pe3yabTaToB HccaeaoBaHusa. Ha 0oCHOBE MOMy4eHHBIX HAYUYHBIX
pEe3yJIbTAaTOB MO COBEPIICHCTBOBAHUIO METOJUKH TMPENOJAABaHUS ayTECHTHUYHBIX
TEKCTOB Ha 3aHATHIX aHTJIMHCKOTO S3bIKa B HE(PUIIOTOTHUECKUX CIeIIMATbHOCTSX:

JUHTBOIICUXOJIOTHYECKOE  COCTOSIHME — M3YyYalolUuX AaHTJIMHUCKUI  S3BIK,
OCHOBaHHOE Ha aHAJIN3€ UX CYLIECTBYIOIIMX S3bIKOBBIX HABBIKOB, S3bIKOBOT'O OIIBITA
U OCBEIOMJIEHHOCTH O CTPYKType f3bIKa, OOOCHOBAJO OTJIMYME OOydYEHHUs C
UCIOJb30BAaHUEM AYyTEHTUYHBIX MATEPHAJIOB OT JPYIMX METOJIMYECKUX IMOAXO0/I0B
BO BTOPOM SI3BIKOBOM 0OydeHHH. J[aHHBIE peKOMEHIalMu ObUIM BHEAPEHHI B
cofiepkanue yueOHoro mocobusi «/IHHOBalIMOHHBIE TEeIarorHIYeCKHe TEXHOJIOTHU
oOy4eHHs] THOCTPAHHBIM si3bIKam» (pasperierre Ne 537 MuHHUCTEPCTBA BBICHIETO
oOpa3oBaHusl, HAyKu 1 WHHOBaNMA Pecrrybnuku Y30ekuctan ot 22 nexadbps 2023
roga). B pesynbrare moBeicunach 3(PQGEKTUBHOCTh HHTETPALUU COBPEMEHHBIX
NeJaroruyeckux TEXHOJIOTUH B MPENoJaBaHUU AHTJIMICKOTO f3bIKa, a TaKXKe
PaCIIMPIIINCh BO3MOXXHOCTU CTYACHTOB 10 Pa3BUTHIO MHOS3BIYHBIX KOMITETCHITHIA
MOCPEJICTBOM UCIOJIb30BAHUS Ay TECHTUYHBIX MaTepUAJIOB,;

PekoMeHganMu 1O COBEpPUICHCTBOBAHMIO HCIOJb30BAaHUS  aJJallTUBHBIX
AyTEHTUYHBIX TEKCTOB B MPOIECCE M3YYCHUS AHTIMMCKOTO S3bIKa MOCPEACTBOM
audpdepeHIaiud  MOHOJOTHYECKMX W JUAJIOTMUECKUX TEKCTOB C  YUYETOM
JUHTBUCTUYECKUX (DAaKTOPOB OBLIM BHEIPEHBI B COACPKAHHE y4eOHOTO MOCOOUS
«/IHHOBaIIMOHHBIE MTEAArOTUYECKUE TEXHOJIOTHN 00YUCHUS MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM))
(pa3zpemrenue Ne 537 MunucTepcTBa BBICIIET0 00pa30BaHUs, HAYKH U WHHOBAIIUN
PecriyOnmuku V36exkuctan ot 22 nexabps 2023 roma). B pesynbrare Obumn
pacIIMpPEeHbl BO3MOYKHOCTH UCIIOJIb30BAHUSI UHTETPATUBHOM MOJIETH, HAITPaBJICHHON
Ha pa3BUTUE OCHOBHBIX YMEHUHN U HaBBIKOB CTYACHTOB 10 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha
OCHOBE KOMIETEHTHOCTHOT'O MOIX0/1A.

OpEUIOKEHUs] [0  COBEPIICHCTBOBAaHMIO  HMHTETPATUBHOM  MOJENH,
HANpaBJICHHOW Ha pa3BUTHE TNParMaTHUYeCKOW KOMIIETEHIIMH  CTYJICHTOB
MOCPEACTBOM  MEXaHM3MOB  HWCIOJB30BAaHUS  ayTEHTHUYHBIX  TEKCTOB  JJIs
dbopMHUpOBaHMS WX KOMMYHHKAaTUBHBIX W  KYJbTYPHBIX  KOMIIETEHITUH,
MPOJIBMKEHUsI oOyuyaromuxcsi ¢ ypoBHs A2 no ypoBHsS Bl m aganTtammm ux x
o0pa3oBaTenbHOMY KOHTEKCTY OBLITM BHEAPEHBI B COJIEpKAHUE YIEOHOTO TTOCOOMs
«/IHHOBAITMOHHBIE TIEIATOTUYECKHIE TEXHOJIOTUN O0yICHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM))
(paspemienne MuHHCTEpPCTBA BBHICIIETO O00pa30BaHWs, HAyKW W WHHOBAIUN
Peciy6muku V36ekucran, Ne 537 ot 22 nexabps 2023 roma). B pesynbrarte
noBbICHJIaCh oOOpa3oBareyibHas A(PGEKTUBHOCTh OOYyYEHHUS C MCIOJIb30BAaHUEM
ayTeHTUYHBIX TEKCTOB, & TAK)KE PACIIMPHUIIMCh BO3MOXXHOCTH TPUMEHEHUS YIeOHBIX
MaTepuaioB i oOoramieHuss WHPOPMAIMOHHO-IUAKTHUYECKOTO 00ecreueHus
Pa3BUTHSI WHOS3BIYHBIX KOMIIETEHIIMI CTYJCHTOB Ha OCHOBE 0OOpa3oBaTEIbHBIX
m1aTGopM.

32



AnpoGanuss  pe3yabTaTOB  HCCJeI0BaHMA.  Pe3yiabTaThl  TaHHOIO
UCCIIEIOBAHUS OOCYKAaMUCh W ObUIM OJOOpPEHBI Ha S MEXIYHApOAHBIX U
5 pecnyOIUKaHCKUX KOH(EPEHITHSIX.

Ony0/MKOBAHHOCTh Ppe3yJbTaTOB Hcciel0BaHusi. Bcero mo Teme
auccepTanuu onyonukoBaHo 19 HaydHBIX W METOAMYECKHX padOT, B TOM YHUCIE
1 merommyeckoe mocobue, 1 aBTOpcKoe CBUACTENHCTBO, 9 cTaTeil B Hay4YHBIX
U3JaHUSIX, peKOMEHJ0BaHHbIX K myOnukanuun BAK PecnyOnuku Y30ekucran mno
OCHOBHBIM  HAay4yHbIM  pe3yJbTaTaM JucCCepTalui, B TOM 4HCIE B
5 pecryOnukaHCKUX U 4 3apyOex HBIX JKypHajax.

Crpykrypa m o0beM auccepranuu. Jucceprauus COCTOMT U3 BBEICHUS,
BOCbMHU TInaB, 137 cTpaHUWI] TEKCTa, 3aKIIOYEHHUA, CIHUCKA JHUTEpPaTypbl H
MIPUIIOKEHU M.

OCHOBHOE COAEP KXAHUE IUCCEPTAIIN

Bo «BBegenumn» auccepTaliiy ONpeaeeHbl e U 3a1a4u, IPeIMET U O0bEKT
UCCJIEIOBAHMS, UCXOAS U3 aKTyaJIbHOCTH U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI, YKa3aHO
COOTBETCTBUE HCCIEAOBaHUS MPUOPUTETHBIM HANPABJICHHUSAM Pa3BUTUS HAYKH U
TexHoJoruid PecryOnnku Y30€KkHCTaH, OMMCBHIBAETCS €ro Hay4yHas HOBU3HA U
MPAaKTUYECKHE Ppe3yJbTaThl, PACKPBIBAECTCS TEOpEeTUYeCKass M IpaKTUYecKas
3HaYUMOCTh pPabOThl HAa OCHOBE JOCTOBEPHOCTH IOJyYEHHBIX pE3YyJbTaTOB,
YKa3bIBAETCSl BHEJPEHHUE PE3YJIbTaTOB UCCIIEIOBAHUS B IPAKTUKY, UX arpoOarus, a
TaKXe CTPYKTypa U 00beM JUCCEPTALIH.

B mepBoil rnase amcceprauuy noja HazBaHueM «Teopemuueckue O0CHOBb
UCNONIb306AHUA AYMEHMUYHBIX MEKCMOE 6 00y4eHUU UHOCMPAHHBIM A3bIKAM
JaeTcs aHalli3 TOHATHUA M KJIacCHU(PHUKAUs METOJAWYECKON ayTEeHTUYHOCTH B
0Oy4E€HUU HWHOCTPAHHBIM S3bIKaM, (POPMHUPOBAHMSI AYTEHTHYHBIX TEKCTOB JIs
oOpa3oBarenbHbIX 1€l B OOy4YEHMHM HMHOCTPAHHBIM S3bIKAM, HAay4YHO-
[e1arorn4eckux Moaxo/10B, METO/I0B, TEXHOJIOTMH 00yUYEHUSI HTHOCTPAHHOMY SI3BIKY
CTYJICHTOB HE(QUIOJOTUYECKUX (PaKyIbTETOB, aHAJIU3 AyTEHTUYHBIX TEKCTOB.
Ceronns, Korja NpernojJaBaHUE€ U H3y4YEHUE s3bIka BCE OOJbIlEe MEPEXOAUT B
idpoBeie (popMaThl: coIMaIbHBIC CETH, COIMabHBIC MeIrua W MOA0OHBIC CETH,
MHOTHE HCCJIEeIOBATEIN OTMEYAlOT, YTO HMHTEPHAUMOHAIU3alUsd aHTJIUHCKOIro
A3bIKa, BCE 00JIee TECHO CBSI3aHHOTO C MHTEPHETOM, MPHUBOJUT K MOCTEIEHHOMY
MCYE3HOBEHUIO MOHATHS «ayTEHTUYHOCTE». OHAKO, HA MOM B3I, 3TO OTPAKAET
MPSAMO MPOTUBOMNOJIOKHOE. POJIb TOHATHUS «ayTEHTUYHOCTH» B COBPEMEHHOM Cpejie
M3y4eHUs s3bIKa HeolleHuMa. Harpumep, oJiuH U3 TEOPETUKOB 101U POBOI 30XH,
Ban JIse, moguépkuBaeT B CBOEH padoOTe, UTO «ayTEHTUYHOCThY HE MPUCYIIIA CAMUM
y4eOHbIM MaTepHaliaM, a ckopee sBJisieTcs (PaKTOPOM B3aMMOCHCTBUS yUaILUXCS C
HUMH U 33Ja4aMH, JUIsl pelieHus] KOTOPhIX OHM ObulM pa3zpabotansl. bosee Toro,
MOHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO COBPEMEHHBIE MEIUa U COLMAIbHBIE CETH-
BaXHBIA U HEOOXOAUMBIA MHCTPYMEHT JUIsl JaJIbHEHIIEero yriayOieHnus KOHIeIUN
AyTEHTUYHOCTH B NIPENOJABAHUH SI3bIKA, CO3JAHUS HOBBIX MTOAXOJ0B U METOJOB, a
TaK)Ke JUIsl 1O-HOBOMY M3YUYEHHUS CYIIECTBYIOIIMX METOOB.

Metonosiornyeckasi  ayrentuudHoctb  (methodological — authenticity)
NoJipa3yMeBaeT OOOCHOBAHHOCTh METOAMYECKUX IOAXOAOB B MpeErnofaBaHUU
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB W UX BIMSHUE Ha CTyIeHTOB. JlaHHas moHATHE
M0JIpa3yMeBaeT, 4YTO METOJAUKH U MaTepHualibl, UCIIOJIb3yeMbIe B 00pa30BaTEIHLHOM
poLecce, COOTBETCTBYIOT pealbHbIM MOTPEOHOCTSIM YYalllUXCsl, YUYUTHIBAIOT MX
KYJIbTYPHBIN KOHTEKCT U 00ecreuynBatoT 3PPeKTUBHOE 00yUEHUE yUalUXCsl.
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Memoouueckas aymenHmuuHOCHb BKJIIOYACT B ce0sl CICIYIONINE aCTICKThI:

ITooaunnocms (Authenticity): metoabl 0oOyueHHS W ydeOHBIC MaTepUasIb
JOJDKHBI OTPaXKaTh PEATUCTHYHBIC CUTYAIMHU. JTO JaéT y4alMCcs BO3MOXHOCTh
U3y4aTh SA3bIK B €CTECTBCHHOM KOHTEKCTE.

Kynomypnas aoanmauusn (Cultural relevance): meroasl u MarepHaibl
OOyYeHHUs] JOJDKHBI COOTBETCTBOBATH KYJIBTYPHOMY H SI3IKOBOMY KOHTEKCTY
ydamumxcs. JTo cenaet o0yueHue 00J1ee MHTECPECHBIM M TPAKTUYHBIM JIJISI HUX.

Humepaxmuenocme (Interactivity): OOpa3zoBaTeNbHBIA MPOIECC JTOIDKEH
HOOMIPSATh AKTUBHOE YYACTHE CTYJICHTOB U MOOMIPSITh UHTEPAKTUBHOE OOIICHHUE C
HUMH.

Aodanmauyus k nompeonocmam (Adaptability): meToasr 00ydeHUs JTOJDKHBI
OBITh aJaNTHPOBAHBI K WHIAMBHIYaIbHBIM IMOTPEOHOCTSM YYAIMXCS, UX CTHIISIM
o0y4YeHHs M CIOCOOHOCTSAM. VICIoyib30BaHUE TpenojaBaTesieM s3bIKa PeabHBIX
cTaTeil, paguonepenay Wi BHIeo(hparMeHTOB Ha aHTITMHACKOM SI3BIKE JIJISI 00y YCHUSI
AHTJIMHCKOMY SI3BIKY 00€CTIICUNBACT METOIMYECKYIO Ay TEHTUYHOCTh. B TO jke Bpems,
OpraHu3aIsl UHTEPAKTUBHBIX YIPAXXHEHUH, POJICBBIX UIP M S3BIKOBBIX NMPAKTHK
IS TIOATOTOBKH YYAIUXCS K PEabHBIM JKU3HEHHBIM CHTYalUsAM JOMOJHUTEIEHO
YCUJIMBACT METOJMYECKYI0 AayTCHTHYHOCTh. MeToauveckas ayTeHTHYHOCTb
MO3BOJIICT YYAIlIUMCS H3y4aTh SI3bIK B pPEAJIbHOM KOHTEKCTE, TOBBIIIACT
KyJbTYpHYIO aJanTallMl0 M JellaeT mnpouecc o0ydeHus >PQPEKTUBHBIM U
MHTEPECHBIM.

Texkcr (textus - TkaHb, COCAMHECHNE) - YCIIOBEUYCCKAsT MBICIIb, PUBS3aHHAS K
OTPENICTICHHOMY MAaTepUAJIbHOMY HOCHTENIO; B IIEJIOM TIOCJIEOBaTeIbHAS U
3aBepIICHHAs MTOCIICI0BATEIBHOCTh 3HAKOB. TeKCT - CHUCTeMa CIIOB U PEI0KEHHIH,
UMEIOIINX TPaMMaTHYCCKH, CEMAaHTHYECKH U IPArMaTHYECKU CTPYKTYPHUPOBAHHYIO
MOCJIeI0BAaTeIbHOCTh. B 00jacTH mpemojaBaHus sI3bIKa M JIMHTBUCTHUKU
AHAJTU3UPYIOTCS COJCPKAHUE U CTPYKTypa TEKCTa, U M3YyYEHHE TEKCTOB UIpacT
B)XHYIO POJIb B MPEIOIaBaHUU sI3bIKa. UTOOBI MOHSTH TAKOE CI0KHOE TOHITHE KaK
«ayTEHTHYHOCTBY, JIaBAliTe PACCMOTPHM €€ IBOJIONHUIO, HCTOPUICCKOES PA3BUTHUEC
U e¢ 3HAYCHHUE JJIS1 A3BIKOBOM MeAaroruku. TepMuH « AyTEHTUUHOCTH MEPEBOTUTCS
¢ arrnmickoro (Authentic) kak «IOMTUHHOCTBY (J1anee TakkKe - ayTEHTHYHOCTH).
DTOT TEPMHUH YACTO HCIOJIB3YETCS JJIS OMUCAHUS TEKCTOB, HCIOJB3YEMBIX Ha
3aHATHIX.

Aymenmuunsle mamepuanpl OXBATHIBAIOT 0Oo0Jiee MIMPOKYIO KaTEropuio,
KOTOpasi BKJIFOYACT HE TOJIbKO TEKCThI, HO U IPYTHE TUIIBI PECYPCOB, HCITOJIb3YEMbIX
NPY U3YUYCHUU S3bIKA. ITO MOTYT OBITh BHJICO, ayANO3AMUCH, PeKJiamMa, OPOIITOPHI,
MCHIO U JIaXKe peajibHble MmpeaMeThl. Kak W ayTeHTUYHBIC TEKCThI, ayTCHTHUYHBIC
MaTepHaibl CO3IAI0TCA HEe B 00pa30BaTE/IbHBIX IIEIISIX, & I PEaIbHOTO OOIICHHUS.
OHHM JaI0T yYaluMcs BO3MOXHOCTh MMO3HAKOMHTBLCS C MCIOJIb30BAHHEM sI3bIKa B
pealbHBIX JKU3HEHHBIX CHTYyallMsX, 4YTO YJIy4IIacT HaBBIKA ayJUPOBaHHS |
MOHUMAaHMs. XOTS ayTCHTUYHBIC TEKCTHI JEMOHCTPHPYIOT MCITOIb30BaHKE SI3bIKA B
peaibHBIX KOMMYHHKATHBHBIX LESIX, KAK OTMEUAeT YHIIbSIMC, OHH HE MPUBOIAT
BOJIIICOHBIM O0Opa3oM K ©Oosnee TIIyOOKOMY M3yYEHHIO S3blKa MM €ro
HCIIONIb30BaHUI0. bojiee TOro, He CieAyeT OXKHIaTh, YTO AyTEHTHUYHBIC TEKCTHI
FapaHTUPYIOT «PEAIbHBIN» WM, TOYHEE, «aJeKBaTHbIM» OTBET. Kpome Toro,
ClleflyeT YYUTHIBATh KPHUTEPHH KCIIOJB30BAHUS AyTEHTHYHBIX MAaTEPHAIOB.
Hanpumep, wHCIOAb30BaHHE Ta3eT HCKIIOYUTEIBHO B KAdeCTBE SI3BIKOBOTO
MaTepuaiia MOXKET co037aTh arMocdepy CKyku. XOTS ayTeHTHYHBIE TEKCThI
JIEMOHCTPHPYIOT HCIIOJIb30BAaHHUE S3bIKA B PEabHBIX KOMMYHHKATHBHBIX LIEJISAX, KaK
OoTMEYaeT YWUJIbIMC, OHU HE MPHUBOJAT BOJIIEOHBIM 00pa3oM K OoJiee ri1yO0oKoMy
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U3YYEHUIO fA3bIKA WJIM €ro HCIoib30BaHW. (Cucrema, OCHOBaHHAas Ha
UCIOJb30BaHUU AYTEHTUYHBIX MAaTEpHANIOB, OTJIMYAETCS OT TPAaJULMOHHBIX
METOJIOB MHTErpalueil JTUHTBOICHUXOJIOTHYECKOro moaxona. I(QPeKTUBHOCTD
JAHHOrO MoJX0/a Obl1a 000CHOBaHA PE3yJIbTATAMH OINBITHO-IKCIIEPUMEHTAJIbHBIX
3aHATUHN, NPOSIBUBIIMMHUCS B aKTUBHOM YYacTHM y4YalIUXCS M JOCTUTHYTBIX WUMHU
pesynbTaTax. JKanpoBas muddepeHnmanysi (MOHOJOTHYECKAS W JTHATIOTHUYSCKAs)
UTPacT Ba)XXHYIO pPOJb B (POPMUPOBAHWM HABBIKOB HCHOJIb30BAaHUS S3bIKa B
pa3IMYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CUTYaLUsIX. [Ipumenenue JTaHHON
audepeHInanl Ha TPAKTUYECKUX 3aHATHSAX IMPOJEMOHCTPHUPOBATIO BBICOKYIO
3¢ (HEKTUBHOCTD B pa3BUTHH YCTHON PEUYU CTYICHTOB.

Bo Bropoy rnaBe auccepranmu noxa HazBaHueM «Qt0op, paspadorka u
COBEPLICHCTBOBAHNE AYTEHTHYHBIX TEKCTOB VIS YPOKOB AHIJIMHCKOIO f3bIKA
B He(WJIOJOrH4eCKOM HANPpPaBJeHHH O00pa30oBaHMA» paccMaTpUBAIOTCA
KpUTEpUU OTOOpa ayTEHTHUYHBIX TEKCTOB JUIS YPOKOB AaHIJIMICKOTO SI3bIKa B
HE(PUIOIOTMUECKOM 00pa30BaHUU (pealbHbE U HEpeaJbHbIE TEKCTHI B IpOLECCEe
oOy4deHus1), MOJIENb Pa3BUTHUS IMpPAarMaTHUYECKUX (KOMMYHHUKATUBHO-KYJbTYPHBIX)

KOMIIETEHIIMM ~ CTYIAEHTOB  HE(MIONOrHMYecKoro oOpa3oBaHMs Ha  OCHOBE
AyTEHTHUYHBIX TEKCTOB W METOAMKAa COBEPUICHCTBOBAaHUS IPEIOAABAHUSA
AyTEHTHUYHBIX TEKCTOB B Heduiomormueckom oOpa3zoBaHud. B 1enom,

MearOrHIeCKue TEKCTHl HAIpaBJICHBI HAa OOJIETYeHHE Mmpoliecca oOy4YeHHs, B TO
BpeMsl KaK ayTeHTUYHBIC TEKCTHI HEOOXOUMBI JIsl U3YUSHUS U IPUMEHEHUS S3bIKa
B peaJbHOM KOHTEKCTe. B TabmiuIiie HWKe IMOoKa3aHa pa3HUIA MEXIY TEKCTaMH,
CO3/IaHHBIMH B T€IarOTMYECKUX IIEJIIX, U TeKCTaMH, OCHOBAaHHBIMU Ha PEabHBIX
COOBITHSIX:
Taonuua 2.1. Paznuya mesxcoy mexkcmamu, CO30GHHbIMU 8
neoazo2uyecKux yensax, U aymeHmuyHblMu meKcmamu, 0CHO6AHHLIMU HA
PeanvHOu HCU3HU

Hean OO0yueHue s3pIKOBbIM HaBbIkaM | ITororoBka kK peaibHOM KU3HU
Coaep:xanue Co03/1aHO, YIPOUIEHO B3sT0 13 peanbHbIX CUTYALNI
YpoueHHbId, MOAXOAIMINN MoskeT OBbITh, CIIOKHBIH
CoxHOCTH portt > TOAX OB % ’
JUISL YPOBHS CTYJICHTA €CTECTBECHHBIN.
HckyccTBEHHBIN, CIIeMaIbHO . .
EcrecTBeHHOCTH o Hacrosiimit u ecrecTBEHHbIN
CO3JIaHHBIN I 00yUYeHUs
[ToBcenneBHast )KU3HB, KYJIbTypa
Tembl Hanpasneno Ha oOyueHue o » KYJIIbTYPa,
HOBOCTH
AJIanITUPOBAHO K LENSIM .
YnoocrBo a p I WNHorna cinoxHo, HO pealTuCTUYHO
YUUTEIIS
JInHrBUCTHYECKAS [IpenogaBanue rpaMMaTHKU U
EcTecTBeHHBIE peueBbIe CTPYKTYPhI
CTPYKTYpa JIEKCUKHU
. HNHoraa ncKkyCcCTBEHHBIE,
HNurepecHbrii/
MPU3BaHHBIE MOTHBHPOBATH PeanbHas xu3HbB, HHTEpECHAS
MOTHBAIUA
CTYJEHTOB.
IIpeumymecrBa 1. AyrenTuunslii onbIiT 2. Pa3Bieuenue 3. KonrexkcrHoe
ayTEeHTUYHbIX o0yuenue 4. EcrectBenHoe o0yuenue 5. [lonumanue KyJbTypbl U
TEKCTOB ceTH

AHanu3, TpeAcCTaBICHHbIM B TaOyMIle, MOKAa3bIBA€T, YTO MPU H3YYCHHUH
BTOPOTO 53bIKA UCIOJIb30BaHUE Ay TEHTUYHBIX TEKCTOB U MATEPHAIIOB CITIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO HABBIKOB YTCHUS U ayAUPOBAHUS.

35




OcHOBBIBasICh Ha CBOMX MCCIIEOBaHUAX, bepapno roBoput: «Mbl JOMKHBI
UMETh YETKYIO LI€JIb IIPU BHIOOPE ayTEeHTUYHBIX TEKCTOBY». MallHX0( yTBEp)KIaeT,
YTO TaKW€ TEKCThl CIEAyeT BbIOMpaTh Ha OCHOBE UX COJACpKAHHS, HHTEPECOB
yYallUXCsl U MOMJMHHOCTH, 4YTOOBI MPEOAOJETh JBAa OCHOBHBIX MPEMSATCTBUSL:
JUHTBUCTUYECKUE TPyAHOCTH U  (¢anbcudukanuio. MaiiHxod mnpemyiaraer
aKTUBHPOBATh CUTYaTHBHOE 3HAHHE MPU BHIOOPE ayTEHTHYHBIX TEKCTOB, YTOOBI
caenaTh ux 0oJiee MOHATHBIMU U JOCTOBEPHBIMU. {7151 akTMBU3aLUK CUTYaTUBHOTO
3HaHW4, 10 CJI0BaM Ipodeccopa, CTyEHTaM CIEeIyeT IPEJOCTaBUTh BO3MOKHOCTD
BBIOMpATh TEKCTHI U1 WM3YYCHHsS M 3allOMMHAHUS B COOTBETCTBUU CO CBOUMU
uHTepecamu. B 3ToM ciayuyae oTOOp MarepuasioB JTOJKEH OCHOBBIBATHCS Ha TPEX
sranax: 1. BeiOpanHblii MaTepua I0JKEH MPeICTaBIsaTh co00i Habop CBA3aHHBIX
teM; 2. [lpu BbeIOOpe TekcTa M MaTepuana HEOOXOIMMO YYHTHIBaTH BO3pacT
ydanmxcs; 3. MOXHO pacnoJioKUTh pa3Hble 00pas3lbl OJAHOIO U TOTO K€ THIA
TEKCTa PsIIOM, KOHTpacTHpysl (Harpumep, coopas MoAOOPKY ra3eT WK KypPHAJIOB).
HanpasieHue nHTEpECOB ydaluxcs Ipu 0T00pe MaTepUaioB UTPAET BAKHYIO pOJIb
B AKTHBU3ALIMH UMEIOIIMXCS 3HAHUM O TEKCTaX U UX COACPIKAHHH.

Heob6xoammo pazpaboTaTh OCHOBHBIE TPUHIUITBI TPENOJaBAHNS Ay TEHTUYHBIX
TEKCTOB CTYyJIEHTaM HE(PUIIOIOTHYECKUX CHEIHaIbHOCTEW, 0cCOOEHHO ucTopuu. B
TaKMX CIEUUAIBHBIX 00JIaCTAX, KaK MCTOpHUS, CTYJEHTbl CTAJKUBAIOTCS CO
MHOKECTBOM MPEMSITCTBUN IPU U3yYEHUH HHOCTPAHHOTO s13bIka. K HUM OoTHOCATCS
TPYIHOCTH MCIIOJIb30BAHUS SI3bIKA B PEAIBHOMN JKU3HHU, HEAOCTATOYHOE IIOHUMAHHE
KYJBTYPHOTO KOHTEKCTa, CJII0)KHOCTb COJIEpP)KaHUSI TEKCTOB I CTYIAEHTOB M HUX
HejocTaToyHast MoTuBanus. [loaToMy Uit Ipeoa0aeHNs 3TUX TPOOJIEM ClIEJOBaHHUE
CJIIEIYIOIIMM OCHOBHBIM IPUHIMIIAM B METOAMYECKOW YacTH Halled Hay4dHOU
paboThI NOBBICUT €€ 3 (PEKTUBHOCTS:

1. Ilowazoewtit npunyun. Ba>xxHo NOCTENEHHO NOAOUPATh TEKCTHI IO YPOBHIO
CJI0KHOCTH. HaunHas ¢ KOPOTKUX M MPOCTBIX TEKCTOB, a 3aTEM Iepexos K Oonee
CJIOKHBIM M aHAIMUTUYECKHM, Bbl U30aBUTE ydaluXcsl OT TPYAHOCTEH U CHENIaeTe
nporecc 00yueHus: 6osee 3¢ HEKTUBHBIM.

2. Konmekcmuwui  npunyun.  AYTEHTUYHBIE  TEKCTBl  JIOJDKHBI
COOTBETCTBOBATh COJEPKAHUIO M CTUWIKO CTYACHTOB-UCTOPUKOB. ODTO MOXKET
O3HayaTh, HANpPUMEp, H3Y4YEHHE MCTOPUYECKUX JIOKYMEHTOB, IIOBECTBOBAaHUH,
OnorpauyecKkux TEKCTOB WJIM HCTOPUYECKUX MCCIEHOBATENbCKUX CTaTel. ITO
na€T  CTyJEHTaM BO3MOXHOCTb pPaldOTaTb C  SI3bIKOBBIMU  MaTepuaaMH,
PENEBAaHTHBIMU MX CIIELUAJIBHOCTH, U ITOBBIIIAET UX UHTEPEC.

3. Ilpunyun unmezpayuu. llens Kypca - pa3BUBaTh pa3lIWYHbIC HABBIKH B
npouecce ooyuyenus. Hampumep, dreHue, NucbMo, ayIMpOBaHWE U TOBOPEHUE B
ueraoM. OH 0XBaThIBAET SA3BIK HE TOJIBKO C TOYKH 3PEHHS] TPAMMATUKH U JIEKCUKH,
HO U C TOYKHM 3pEHUsS] KOMMyHHUKaluu. [Ipm oOyueHuu s3bIKy BCE €ro HaBBIKU
(uTeHHne, NMUCHBMO, ayJIMpPOBAaHUE, TOBOPEHHME) W pPa3IUYHbIC COJAEPKATEIbHBIC
acmeKkThl JIOJDKHBI Pa3BUBAThCS B3aMMOCBs3aHO. Ha ocHoBe Tekcra ydaiuecs
paboTalOT KOMILJIEKCHO: YHTAIOT €ro, BBIACNIAIOT OCHOBHBIE UACH, MHIIYT
MUCBMEHHOE 3CCE 10 TeME U 00CYKJIAI0T ATY TEMY.

4. Ipunyun unHOGaUUOHHO20 noOXx00a. llpenogaBaHNe ayTEHTHUYHBIX
TEKCTOB C UCITOJIb30BAHUEM COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUN U MHTEPAKTUBHBIX METOJIOB:

[Touemy 3T0 BakHO? TEeXHOJOTMH MOTYT OOOTaTUTh TEKCThl M TOBBICUTH
UHTEPEC yYalluXCs.

Kak 310 Ha mpakTuke?

Hudposbie mnardopmel: 100aBI€HHE TEKCTOBBIX OHJIANWH-PECYPCOB U
MHTEPAKTUBHBIX YIPAKHEHUM.
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MynbpTUMeIHa: UCHOJb30BAHUE TEKCTOBBIX BHUICOPOJIMKOB, MOAKACTOB WU
uHdorpaduxmu.

HUcnonp3oBanne HWMUM: ananu3, mnepeBox WIM KOPPEKTHPOBKA YPOBHSA
CJIO)KHOCTH TEKCTa C IOMOIIbIO HCKYCCTBEHHOTO MHTEJIJIEKTA.

['eiimuukalys: moBbIIIIEHUE HHTEpECA K pa0OTE C TEKCTOM 3a CUET BHEAPECHUS
WUTPOBBIX JIEMEHTOB.

Takum 0Opa3zoM, TH MPUHIUIIBI YKPETUIAIOT HAllly HAYYHYI0 paboTy HE TOJIBKO
B METOAMYECKOM, HO U B MPAKTUYECKOM IUIaHE, CIOCOOCTBYIOT BCECTOPOHHEMY
Pa3BUTHUIO SI3BIKOBBIX HABBIKOB, KYJIBTYPHBIX U UICTOPUUYECKUX 3HAHUIN CTYICHTOB.

JIJist pa3BUTHSI S3BIKOBBIX HAaBBIKOB CTYJIEHTOB MCTOPUYECKOTO HAMPABIICHUSA
3¢ (PEKTUBHBIM SIBIISICTCS HWCIIOIB30BAHUE AyTCHTHUYHBIX TEKCTOB M MPUMCHCHHE
MarepuajioB M METOJO0B, OTOOpaHHBIX HAa OCHOBE [JAHHBIX KpPHUTEPHUEB.
COOTBETCTBYIOIIME KAXJAOMY YPOBHIO PECYpChl, 3aJaHusi M  [PUMEPHI
CIIOCOOCTBYIOT ~CHUCTEMATHYECKOMY TOBBIIICHUIO  SI3BIKOBBIX  KOMIIETEHIUU.
XKanpoas nuddepeHimanus (MOHOJIOTHYECKAS U AUATIOTUYECKAs) UTPACT BAXKHYIO
POJIb B (JOPMUPOBAHUY Y O0YUAIOIIMXCS YMEHUN UCIIOIB30BATh S3bIK B PA3IMUYHbBIX
KOMMYHUKATUBHBIX cuTyanusx. [lpuMenenue nanHoil muddepeHnmanuu Ha
NPAKTUYECKUX 3aHATUAX JIEMOHCTPUPYET BBICOKYIO PE3YJIbTaTUBHOCTh B YCTHOM
pEYEBO IEATETLHOCTH CTYJEHTOB.

Takum 06pa3oM, COBEPIIICHCTBOBAHUE METOJIUKH MPETIOIaBaHusl Ay TCHTUYHBIX
TEKCTOB HE TOJIbKO MO3BOJISIET CTYAEHTAM HCIOIb30BaTh IPAMMATUYECKUE ACTIEKThI
SI3bIKA, HO U CIYXKUT 3()PPEKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM OOYUYEHHS UX MPAaBUILHOMY
UCIIOJb30BAaHUIO SI3bIKA B COIIMAJIBHOM M KYJbTYPHOM KOHTEKCTE, a TaKXKe C
IparMaTuyecKod TOYKU 3pEHUsl. AYTEHTUYHBIC TEKCThI, OCOOCHHO COJeprKalline
peanbHyr0 MH(GOPMALMI0O W KOMMYHUKATHUBHBIE MaTepHalbl, OOECHEYUBAIOT
CTyJEHTaM IIPOYHYIO OCHOBY ISl U3yUYE€HUS SA3bIKA, IOMOTrasi UM HE TOJIbKO YCBOUTH
rpaMMAaTHKY U JIEKCUKY, HO Y pPa3BUTh U YKPEIUTh SI3bIKOBbIE HABBIKU, TIOHUMATh U
CBOOOJHO 00maThC B MNPOPECCHOHATLHOM KOHTEKCTE, a TaKXke pa3BUBATh
KOMMYHHUKAaTHBHBIE U MparMaTuyecKue KOMIETEHINHU. biaromgaps 3Tol METOAUKE
CTYJCHThHI MOHUMAIOT, KaK MpEnojaBaHUE SI3bIKa MOXET OBITh HMCIOJIb30BAHO B
peanbHOM, MPAKTUYECKOM MU COLMAIBHOM KOHTEKCTE. Pa3BuUTHE MEXKKYIbTYpPHOU
KOMMYHHUKAIIMM U KOMMYHUKATHUBHBIX MMOAX0/I0B MO3BOJISIET CTyAE€HTaM HE TOJBKO
M3y4daTh OJIVH SI3bIK, HO ¥ IOHUMATh SI3bIK ¥ CTUJIM PEYU JPYTUX KYJIBTYP, TIOHUMATh,
KaK sI3bIK MCIOJIb3YyeTCS BO B3aMMHOM oOMeHe. B To ke Bpems, MCIOIb30BaHUE
AyTEeHTUYHBIX TEKCTOB B METOJIMKAX OOYUYECHHS YUHUT CTYICHTOB UCIIOJIb30BATh SI3bIK
B p€AJIbHOM MUpPE, HE TOJIbKO TPaMMATHKY U JIEKCUKY B TUCBbMEHHOMN U YCTHOM peyH,
HO ¥ PEUYEBBIC AKTHI, @ TAK)KE UCMOJb30BAHUE SI3bIKA B COI[MATILHO-TIPArMaTUYECKHUX
KOHTEKCTaX.

B cnenyromeln wmoaenum ayTEHTUYHBIE TEKCThl IMOMOTAIOT  yYallUMCS
UCIOJIb30BaTh KOMMYHUKATHUBHBIE METOAbl OOY4Y€HHUs, TO €CTh MOOYXKIAIT X
BBITIOJTHATh 3aJaHUs U3 PEaJbHON KWU3HU, UCIOJIb3YysS ayTCHTUYHBIC MaTEpHUaJIbl.
enb u conepkaHue KaXIA0d MOJIETU - HAYUYUTh YYalllUXCS HUCIOJIb30BaTh A3bIK B
PEATUCTUYHOM W TPAKTUYECKOM KOHTEKCTe. Mojenb olecrnedmBaeT pa3BHUTHE
YPOBHSI 3HAHUN CTYJIEHTOB OT cTaguu A2 1o ypoBHs Bl B cooTBeTcTBHM C
tpeboBanusimu CEFR. JlaHHBIN Tpoliecc OTCIEKUBAICA TOATAIHO, MPU ITOM
TEOPETUYECKHE OCHOBBI ObUTH YKPETUJICHBI MPAKTUYECKUM OTBITOM.

37



Iens: CoBepmeHcTBOBATL METOAHKY HPeNoZABAHHS AVTEHTHIHLIX TEKCTOB HA
VPOKax AHIIHACKOro si3bIKa B cepe HehHI0IOrHIECKOro 0OPA3OBAHHAA.

LEJIEBOM KOMIIOHE HT

HarnpasneHa

Kpurepinn
orSopa Pyrosozams Us!ubxy Hmomom
AYTEHTIHYHBIX 2 OPHHLHIE pm:mx yondashuvlar
TEKCTOB
¥
IostamHo
KoHTeKcTyansHbIT m‘”’:“m non.xon
Kma*pa:mom:fz mo : um TparuaTaueckmit
HHHOBaIMOHHBLT pecypest TOMXON
v
Or1bop maTepnanoe Ha OCHOEE CTYEHTHI Meroppr: “AyTeHTHHUHBLT
CHELHANbHEIX KPUTEPHEE A HCTOPHUECKOIO wr:erpannomxﬁ noxm:n",
CTYHEHTOE MCTOPHYECKOro HAITPABTEHHS TIpodeccHoHaMBHELT

nexcudeckynt nomxon'

MOTHBAIIHOHHBIH KOMIIOHEHT
Pasenmne A3BIKOBBIX HABBIKOE, Ilomgep:Ka KOTHMIMEHOM M
npodeccHoHATbHOM geaTenpHocTL [IpakTideckan
OpPHEHTHPOEAHHOCTh, [10EBIIIEHNE COLMATBPHO-KVIBTVPHBIX 3HAHINT,
Pednexcia 1 caMopasEHTHE

JTarms! PasEMTHA ASBIKOEBIX HABBIKOE, KOMMYHHKATHEHBIX,

TEKCTOR
T Ouermparme & )
Oprasazims : Hpaxrascias OHTEKCTYAMmISALNA COOTEETCTEMH C
SRR npenona‘:}[ TORrOTOEKE M afanTaia Tpebosarmanvm
EaHHA CEFR 0,

KOMIIOHEHTBI COBEPHIEHCTBOBAHHA METOIHKH IPENNOTABAHHA
AVTEHTHYHBIX TEKCTOB HA YPOKAX AHIVIMMCKOTI'O S3BIKA B
HEPIIOJIOIHYE CKOM OBPA3OBAHHH

ft Cosn;e ~ Pazmumie Passunie i [
{ R AT, [ npogeccnoHans } KOMMYHUKATHEHBIX 1
HAEBIKOE HOIT JIEKCHKI KYIbTYPHBIX KOMITETEHIIN1
v v A 4
PassuTue " Pasmime Hrrerpaima Crmepuppaause) (L
TparaTIecKoil KyTBTYpHOI ASHIKOEBIX oo Je—
KOMIETEHIIIH _ TPAMOTHOCTH criocobHOCTEN ———_— (Self-Studv)

PE3VJIBTAT: CTYJEHT, OBIATAIONNI AVIEHTHYHOI #A3BIKOBOI
CPEJIOH HA VPOKAX AHIVIHIICKOI'O S3BIKA

Pucynoxk 2.2. Mogeas coBepmeHCTBOBAHASA METOIHKH NPeNoJABAHASA AHLIHACKOr0 A3BIKA
€ HCIOTb30BAHHEM AYTeHTHYHBIX TEKCTOB B HESI3bIKOBLIX HANPAB.IEHAAX 00Pa30BAHHA.
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[Ipu co3maHuM MoOAENM COBEPIIEHCTBOBAHUS METOAMKU MPENnojaBaHus
AyTEHTHYHBIX TEKCTOB HA 3aHATHUSX AHTJIIMICKOTO S3bIKa B HE(PUIOIOTUYECKOM
HaIpaBJIcHUU 00pa3oBaHus (PUCYHOK 2.2) MbI 03HAKOMWJIMCH C MCCIICAOBAHUSIMU
MHOTHX TPEIIIECTBYIONUX YYCHBIX, MOJACIISAMH, CO3JaHHBIMH B paMKax Haien
TEMbI, 1 METOJUYCCKUMU PEKOMEHIAIMUSIMH, a HECKOJbKO MOJIETICH IMOCITYXUIH
0a30BOI1 MOJIETIBIO TTPH €€ co3Manuu. Pa3paboTanHas HaMy MOJIEIb MPU3BaHa OBITH
HE TOJBKO MOJEe3HOW, HO U A(P(YEKTHBHOW W TPOAYKTUBHOM MJi CTYJECHTOB,
CTPEMSIIINXCSA U3YUUTh SI3bIK WM M3y4YaTh €r0 B KA4eCTBE 0053aTEeILHOTO MpeaMeTa
B COBPEMEHHYIO 310Xy TJI00aIn3aIi, HuQpoBYIO 30Xy, TO €CTh B AMOXY, KOTJa
COBPEMEHHbBIE TEXHOJIOTHH CTPEMHUTEIILHO MEHSIOTCS U pa3BuBatoTcsa. Kpome Toro,
XOTS UCIOJIb30BAaHUE AYTEHTUYHBIX TEKCTOB WJIM MAaTEPUAJIOB HE SIBJISIETCS HOBBIM
METOJIOM B 00pa3oBaHMM, OCOOCHHO B M3YUYEHUU S3bIKA, KaK MBI YK€ TOBOPHIIU
BBIIIE, €r0 BO3MOXKHOCTH B IU(POBYIO 3MOXYy O€3rpaHUWYHBbI, a €ro BKJIAJ B
oOecrieueHe HOBBIX, WHHOBAIlMOHHBIX YCIOBHM orpoMeH. llems Hamiero
MCCJICIOBAHMS U TIOCTaBJICHHAS [IEeJTb OB TOCTUTHYTHI. B CBSI3M ¢ 3THM HaMu ObLTH
pa3paboTaHbl CIEAYIONME PEKOMEHAAIMM U 33Jadd 1O CO3JaHUI0 MOJIEIH
COBEPIIICHCTBOBAHKS METOIUKH MPETIOAaBaHUs ayTCHTUYHBIX TEKCTOB Ha 3aHATHSIX
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa B HE(PHITOIOTHIECKOM HAMPaBJICHUHA 00pa30BaHUS:

Co30anue aymeHmMuyHoU SA3bIKOGOU Cpeobl: HNPEAOCTABICHHE CTYACHTaM
AyTCHTHYHBIX MaTEPHAIOB, COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHYECKUX PECYpCOB U
WHCTPYMEHTOB, 00pa30BaTEIbHBIX PECYypCcOB (BUIEO- U AyJUO PECYPCHI, OHJIAMH-
1aTGOPMBI, MIATHOPMBI COIUATIBHBIX CETEH, Ta3€THBIE CTAThU, UHTEPBHIO, BUCO-
U ayJIM03aIHCH).

Pazeumue  a3v1k08b1X HABLIKOG. NPOBEJEHWE KOMIUIEKCHBIX —3aHSTHH,
OXBATHIBAIOIIMX BCE S3BIKOBbIE HABBIKM (UTEHHE, TMHUCHMO, ayJAUpPOBAHUE,
rOBOpEHHE) Ha KaxaoM ypoke. [uddepeHnnpoBaHHBIN MOIX0J, MOATOTOBKA
3aJIaHUH, COOTBETCTBYIOIINX S3BIKOBOMY YPOBHIO YUaITHXCS.

Pazsumue npogeccuonanvroii nexcuxu: padboTa ¢ ayTeHTHUYHBIMA TEKCTAMH,
coJiep KaluMu TPo(PeCCHOHATTEHYIO0 TEPMUHOJIOTHIO, COOTBETCTBYIOIIYIO MPOGHUITIO
ctyneHToB. CoOCTaBlICHHE TEPMHHOJOTHYCCKAX CJOBape MW  IMOATOTOBKA
MPaKTUYECKUX 3aJaHui Ha UX ocHOBe. OpHUeHTAINs Ha BBEIPAKEHUS, UCTIOJIb3yEMbIe
B PCATBHBIX CUTYaIUSIX MPOPECCHOHATEHON ACSITEIBHOCTH.

Pazeumue KoMMYyHUKAmMUueHbIX U KYJIbMYPHLIX KOMHEMeHYuli. GKIOUYEHUE
3aJlaHusl, 3HAKOMCTBO YYalIUXCs C Pa3IU4YHbIMU KyJibTypamu. Ocoboe BHUMaHUE
yAENAETCS OCOOCHHOCTSIM aHTJIMMCKOTO $3bIKA, HWCIIOJIB3yEeMOTO0 B Pa3IMYHBIX
KYJIbTYPHBIX U PETUOHATBHBIX KOHTEKCTAX.

Pazeumue  npacmamuueckoti  KomnemenmHocmu:  yAEIEHUE  0COOOro
BHUMAHMS CTWIIO peun (Hampumep, pa3iudusM MeEXIy (QopMaabHBIM U
He(opManbHBIM OOIIEHHEM ). 3HAKOMCTBO yYAIIUXCS ¢ OOMEMPUHSATHIMA HOPMaMHU
Y TIpaBUJIAMH OOIIICHHS Ha aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

Pazsumue  xynomyproti  epamommuocmu.  uCTONB30BAaHUE TEKCTOB U
BUJICOMATEPHUAJIOB, OTpaXKarolmuX  KyJIbTYpHbIE  OCOOCHHOCTH  YpOKa.
[IpenocraBiieHne ydJammMcs BO3MOKHOCTH HCCIIE0BaTh OObIYaW W IICHHOCTH
JIPYTUX HapOJIOB.
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Humeepayusi s13b1IK08bIX HABBIKOE. WCIONB30BAHUE B MpOIecce OO0yUCHUs
3aj1aHuil, 00BECUHSIONINX HABBIKH YTCHHUS, Ay IMPOBAHMUS, TIMChMA U TOBOPEHHUSI.

Toowpenue kpumuueckozo u meopueckoeo mviulieHus: pa3paboTKa 3a1aHuH,
HANpaBJICHHBIX HA IIOMCK OTBETOB Ha mpoOJjeMHbIe Bompockl. [loormipenue
KPUTUYECKOTO TOAXO0Ja K YYeOHBIM MaTepuaiaM (HampuMmep, OLCHKH WU
00CYXICHUE POYUTAHHOTO TEKCTA).

Paszeumue camocmosmenvnoco umenusi (Self-Study): cocraBnenue crmcka
JMTEPaTyphl ISl YTCHHS 0 UCTOPHYCCKOW TEMAaTHKE JUIsl ydauuxcs (Harmpumep,
UCTOPUYCCKHE POMaHbl Ha AHTJIMHCKOM S3BIKE, CTAThH, MOJKacThl). [loompenue
CaMOCTOSITEJIBHOTO M3YYCHHUS HCTOPUYECKUX MATEPHUaloOB C IOMOIIbIO OHJIAWH-
PECYpCOB M MOOMJIBHBIX MPHIIOKeHHH. OpraHu3amus CEMUHAPOB U KOHTPOJIbHBIX
paboT /15 OLIEHKU PE3yJIbTaTOB CAMOCTOSTEIIBHOTO UYTCHHSI.

[lpemyiaraeM  JBa  WHHOBAIMOHHBIX ~ METOJa,  OCHOBaHHBIX  Ha
KOMMYHHUKATHBHOM U MPAarMaTHYECKOM IMOX0/1aX, HAMPABJICHHBIX HA MOBBIIICHUE
3 PEKTUBHOCTH HUCIOJH30BAHUS AyTEHTUYHBIX TEKCTOB HA 3aHATHSIX HCTOPUU
aHTJIMACKOTO s13bIKa. [IpeqaraemM ciaeayromnue MeTO bl

“MeToa AyTEeHTHYHOT0 HHTErPaTUBHOTO Moaxoaa” - Authentic integration
approach. OcHoBHas 1elb METOJa AyTEHTUYHOTO HHTETPUPOBAHHOTO MOJXO0Ja
(AlY) - co3ngarh Ha 3aHATHAX AHTJIMHCKOrO SI3bIKa PEajbHYIO S3BIKOBYIO CpEy,
UHTETPUPYS Ay TCHTHYHBIC MATEPUAITBI U TPUMEPHI U3 PEabHOM )KU3HU. ITOT METOT
HAaIPaBJICH Ha TO, YTOOBI C/IEIaTh H3YYCHHE S3bIKa HE TOJIBKO TEOPETHICCKUAM, HO U
MPAKTHYCCKUM, IIOMOTas Y4YalluMCSl Pa3BUBATh S3BIKOBBIC HABBIKH B IIEJIOM
TIOCPEJICTBOM ~ ayTEHTHYHOTO ¥  TPAKTHYECKOro MaTepuaia (TOBOpCHHE,
ayaupoBaHWe, YTeHHWE W mNUChbMO). OCHOBHBIC IIETM METO/a ayTCHTHYHOTO
uHTEerpupoBanHoro noaxonaa (AlY):

1. CBsi3p ¢ peaNbHOW >KHM3HBIO: CBS3BIBAHHME OIBITA W3YUYCHUS S3bIKA C
peasbHBIMU CHUTyalusiMUA. VICTONb3yss ayTEeHTUYHBbIC MaTepuaibl (HarmpuMep,
HOBOCTHBIC CTaThbU, MOJKACTBI, COIMAIBbHBIC CETH WM pPealbHbIC Pa3rOBOPHI),
ydaluecs: y4aTcsi UCIOJIb30BaTh SI3bIK B MOBCEAHEBHON KH3HH, YTO IMOJIC3HO HE
TOJIBKO B KJIACCE, HO M B PEAIbHOMN JKU3HHU.

2. Pa3BuTHE SI3bIKOBBIX HABBIKOB: AKIICHT JICTACTCS HA KOMIUICKCHOM Pa3BUTHH
BCEX SI3BIKOBBIX HaBBIKOB (TOBOPEHHUE, Ay JTUPOBAHUE, UTCHUE, THCHMO). [TporpamMma
MOKa3bIBACT YYAIMMCS, KaK sI3bIKOBbIC HABBIKM Pa0OTAIOT B PEAbHOM OOIICHHH,
YTO MO3BOJISIET MM UCIIOJIb30BATh SI3bIK ECTECTBEHHO U 3()()EeKTUBHO.

3. BOBICUEHHOCTh M CaMOCTOSTEIBHOCTh CTYJCHTOB: METOJ MOOIIPSET
CaMOCTOSITEIBHOCTh, IO3BOJISISI CTYJCHTAM HM3Yy4aTh HMHTEPECYIOIIUE WX TEMBI,
UCIIONB3Ysl ayTEeHTUYHbIe Marepuanbl. CTYICHTbI MOTYT TNPHMEHSTH S3bIK B
peaJbHOM KOHTEKCTE, COOTBETCTBYIOIIEM WX JKU3HM U CIHCIHATHU3AIUH, YTO
MOBBIIIACT KX HHTEPEC K U3YUCHHUIO A3bIKA.

4. Ilpaktuyeckoe obmienre W kKommyHukanus: nenab AIYM - He Toisbko
OCBOHTH I'PAMMATHUYECKYIO IPaMOTHOCTD, HO M Pa3BUTh (PYHKIIHOHAILHBIC HABBIKH
obmenus. CTyaeHTOB y4ar 3(PQPEKTHBHO HCIOIb30BaTh S3bIK B PEaJbHOM
B3aUMOJICHCTBHHU, YTO JEJIACT HUX S3BIKOBBIC HABBIKM AKTYyaJbHBIMH B PeaibHOM
YKHU3HU.
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5. Kputnueckoe MbIlJICHHE U IOHUMaHUE KyJIbTYphI: pad0Tasi C ayTEHTUYHbBIM
KOHTEHTOM, YyYalluecs Pa3BUBAIOT HABBIKA KPUTUYECKOTO MBIIIUICHUS, 00y4asch
aHAIM3UPOBaTh, TOHMMATh U OCMBICIIMBATh pealibHy0 mHpopManuo. OHU Takxke
MpUOOPETAIOT MIOHUMAHUE KYJIbTYPBI, H3y4ast, KaK sI3bIK UCIIOJIb3YETCSI B PA3IMYHBIX
KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTaX.

6. Hcnomp3oBaHwe MEKIUCIUIUIMHAPHOTO TIOAXO0/A:  HWCIOJIB30BAHUE
ayTEHTUYHBIX MaTEpPHAIOB M3 Pa3HbIX O0JACTEH, TaKUX KaK HCTOPHUS, KYJIbTypa,
€CTEeCTBEHHBIC U COIMATIbHBIC HAYKHU.

B 3aknroueHne MOXXKHO CKaszaTh, YTO ayTEHTUYHBIH KOMIUIEKCHBIA IOXO/T
CBSI3BIBACT U3YyYCHHE S3bIKA C PEAIbHBIM MHPOM, YTO TapaHTUPYET aKTyaJbHOCTbD,
UHTEPECHOCTh M A(OQPEKTUBHOCTh HM3YUYCHHUS S3bIKa W TOTOBUT CTYJIEHTOB K
Pa3IMYHBIM CHUTyallUsIM B peaJbHON JKU3HU. «AYTEHTHYHBIH KOMILJIEKCHBIH
moaxoa» u «lIpodeccHoOHANBHBIN JEKCHYECKHMH MOAX0A» HUMEIOT CBOU
npeumyiectsa. [Ipenmymecrtsa Mmerona AlY HampapiieHbl Ha 0oJiee MIUPOKOE U
KOHTEKCTHOE MCIOJIb30BAaHUE SI3bIKA IMPU HM3YUYEHUH HCTOPUHU, B TO BpEMS Kak
npeumMyiecTBa metoaa PLY HampaBiieHbl HAa pa3BUTUE CIEHU(PUUECKOTO SI3bIKA U
aKaJIeMUYECKOM KOMMYHUKAIIUU B 00J1aCTH UCTOPUH.

Tabauya 2.5 Knrouesvte acnekmuvt memooa «AymeHmuuHo20 KOMNIEKCHOZ0

nooxooay

1. Aupanus
H3yuenue sazvika u

HUCTOPHUYECKHX
UHmezpauus [TpenHa3HaueHO SISl CTYICHTOB HCTOPHYSCKOTO TEKCTOR
UCMOPUYECKO20 aKyJIbTEeTA. ’

P (axy 2. O0bennuenue

Konmenma

A3bIKA U UCTOPUMU.

3. Pa3BuBaTh KyJbTYPHYIO U IParMaTHYECKYIO
Ienu KOMITETEHTHOCTb.

4. Pa3zBuBaiiTe KPUTHUECKOE MBILIICHHE.

1. PeasibHbIE HCTOPUYECKUE TEKCTHI

Ochognuie (TEpBOMCTOYHUKH, PEYH U T.II.).

KOMNnoHenmbol 2. VI3yueHne si3bIKa B HICTOPHUECKOM KOHTEKCTE.
3. Kputnueckuii anaius.

- 3yueHne ucTopuyeCcKux TEKCTOB.
Memooonozusn - Yyamuecs paboTaroT B rpynmnax u o0CykJIaroT
UCTOPUYECKHE COOBITHSI.

- Yyamuecs aHalM3UPYIOT peaibHble
UCTOPUYECKHE COOBITHS.

Ilpeumywecmea
- SI3BIKOBBIC HABBIKH PAa3BUBAIOTCS BMECTE C
HUCTOPUEH.
- Hacrosiue TeKcThl MHOTJa MOTYT OBITh
Tpyonocmu H a Y
CJIO’KHBIMU.
- [IpocTble rpynmnoBeie 00CyXKAeHUS
Ilpumepuot P Py N y
HUCTOPUYECKUX COOBITHM.
npakmuueckux .
N - [IpounTaiiTe HCTOpUYECKHE TEKCTHI U KPATKO
3aHAmMuiL

IPOAHATA3UPYHUTE U3YUEHHOE.
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Taonuuya 2.6 Knrouesvie acnexkmot memooa «llpogheccuonanvustii nexcuueckuii

nooxoo0y
1. U3yuure ucropuueckue
CJIOBa.
H3yuenue sa3zvika [IpenHa3zHaueHo 15l CTYZAEHTOB 2 PasBuie
ucmopuu UCTOpPUYECKOro (paKybpTeTa. '

AKaJACMHUYCCKOI'O 1N
HAay4YHOI'O A3bIKa.

3. Mcnonp30BaHue A3bIKa JJIA
HUCTOPUYCCKOT'O aHaJIN34a.

Ilenu N

4. Pa3BuBaTh NpoQecCuOHaNbHbIN S3bIK B

IIHCbMEHHOW U YCTHOM peyH.

1. Mcropuueckue ciioBa U BBIPAXKEHHUS.
Ocnognvle

2. AxazieMu4ecKkue TeKCThl U Hay4YHbIe
KOMNnOHeHmbl

pa3paboTKH.

- AHanu3 UCTOPUYECKUX CIIOB.
Memooonozusn - CTyIeHTBI TOTOBST HAY4HbIE U

AKaACMHUYCCKUC ITUCMCHHLIC TPYIbI.

- CTy1eHThl IOHUMAIOT HAyYHBIN aHAIM3.
Ilpeumywiecmea - Pa3BuBaet npodeccruonanbHbIl
CJIOBapHBIN 3amac.

- I3yueHune KOHKPETHBIX UCTOPHUUECKUX

Tpyonocmu
CJIOB MOJKET OKa3aThCsl TPYAHbIM.
- TecTsl M ynpa)KHEHHs ¢ UCTOPUYECKON
Ilpumepot N
JEKCHUKOH.
npakmuueckux
N - AHanu3 Hay4YHBIX TEKCTOB B MaJIbIX
3auAmMuU
rpynnax.

Taxum 06pazom, B KauecTBE MPAKTUUECKOTO pe3yJibTaTa pa3pabOTaHHBIX HAMU
METOJ0B ObUIM CO3JaHbl NOYPOYHbIE IUIAHBI JJISl CTYJAEHTOB HE(UIOJOTHYECKHX
UCTOPUYECKHUX crienuaibHocTell. Brmouenne mnpunnmmoB «life-long learning»
(HenmpepbhIBHOTO 00Opa3oBaHUsA) B MPOLECC OLEHKU CHOPMHUPOBAIO Yy CTYJIEHTOB
MOTHBALMIO, HAIIPABJIECHHYIO HE TOJBKO Ha KPaTKOCPOYHOE, HO M Ha IOCTOSHHOE
Pa3BUTHE S3BIKOBBIX HAaBBIKOB. JTO 00ECIIEUMBAET AOJATOCPOUHYIO 3PPEKTUBHOCTD
METOAMKHU.

B Tpetheil rinaBe aumcceprauuy NoJ Ha3BaHUEM «AHanu3 U 3QQPEKTUBHOCTD
MEJAaroru4eckoil  3KCIEPUMEHTAIbHO-UCIIBITATEIbHON palboThl» MpeACTaBICHbBI
OpraHu3alys U IIPOBEJCHHE MEJarOTHYECKON IKCIIEPUMEHTATBHO-UCIIBITATEIbHON
paboThl, aHalu3 pe3yJbTAaTOB SKCIEPUMEHTAILHO-UCIIBITATEILHOW pPadOTHl U
pekoMeHaanMu. B TpeThel TJiaBe aucCepTalluM, O3arjlaBJICHHOW «AHalW3 u
3¢ (HEeKTUBHOCTD MEIarorH4ecKoro OMbITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHOTO UCCIICIOBAHUSY,
W3JI0KEHBI BOITPOCH! OpPraHU3alliy U ITPOBEACHMS MEAArOTMYECKOr0 SKCIEPUMEHTA,
MIpeICTaBJICHbI AaHATTU3 PE3YJIbTAaTOB ONBITHO-IKCIEPUMEHTAIBHON paboThI, a TAKXKE
JaHbl COOTBETCTBYIOIIME peKoMeHJanuu. C MOMOIIBI0 MaTepuaioB, B3STHIX U3
peanbHOM >KM3HHU, CTYACHTbl pa3BUBAIOT HABBIKM MCIOJb30BaHUS fA3bIKA B
cnenuUUecKrX COUUANBHBIX, KyJIbTYPHBIX U UICTOPUYECKUX KOHTEKCTaxX. B To ke
BpeMsi ayTEHTUYHbIE TEKCTbl CIyXaT [UIsi pa3pabOTKM HOBBIX MOJIXOJ0B K
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[PENOAABAHMIO A3bIKA, B TOM UHCJIE KOMMYHHUKAaTUBHO-IIPArMaTUYECKUX MOAXO0B.
C moMoIbI0 3TOr0 METOAA CTYJAEHThI U3y4YaroT SI3bIK HA IPAKTUKE, TO €CTh YEpe3
KOHKPETHBIE CUTyalluu. AYTEHTHYHBIE TEKCThl HE TOJBKO OOY4YalOT CTYJIEHTOB
HOBBIM CJIOBaM U (ppa3aM, HO M pPa3BUBAIOT y HUX KPUTHYECKOEe MbILLJICHHE U
HABBIKH AaHAJTUTHYECKOT0 paccy:xkaeHusi. Hanpumep, ¢ moMOIIbI0 HCTOPUIECKIX
TEKCTOB y4allMecs HE TOJbKO TOHMMAKT COOBITHS, HO M Pa3BUBAIOT
AHAJTUTUYECKUH TOAXO0 K 3TUM coObITUAM. [l03TOMY MeToaMKa, ncnonbs3yemas npu
IPENOAaBaHUN AyTEHTUYHBIX TEKCTOB, HAIIPaBJIEHA HE TOJIBKO HA O0yUYEHUE SI3BIKY,
HO U Ha pa3BUTHE OOIIETO MUPOBO33PEHHUS U TIO3HABATEIbHBIX HABBIKOB YUAIIUXCHL.
Pabota ¢ ayTeHTMYHBIMM TEKCTaMU IIOMOTAET yUalluMcs pa3BUBATh TaKUE HaBBIKH,
KaK KOMMYHHMKATHBHAsl KOMIIETEHTHOCTb, IPArMaTHYeCKAsl KOMIIETEHTHOCTD,
KpUTHYeCKOe MbILUIEHHE, a TaKKE KYJIbTYPHO-UCTOPHYECKAasi IPAMOTHOCTD.
OTa METO/MKa MOMOTaeT y4aluMCsl YUUTbCs OoJiee aKTMBHO, CAMOCTOSATENBHO U
3¢ (PEeKTUBHO, MOCKOJIbKY ayTEHTUYHBIE TEKCThl HANPSIMYIO CBSI3aHBI C PEATbHBIM
MHUPOM H MOBBIIIAIOT MOTUBALMIO YYAIIUXCS K 00YUYEHUIO.

B mpormecce opraHuzanuy ONBITHO-KCIIEPUMEHTAIBHOM pabOThl BIEPBBIE
OBLIIM MTOCTABJIEHBI 33Ja4H U LEJIH, KOTOPhIE HEOOXOIMMO PEIINTh MPH pa3padoTKe
METOJIMKH TPETIOIaBaHNsI Ay TEHTUYHBIX TEKCTOB Ha 3aHSATHSIX aHTIUICKOTO s3bIKA
JUTSL CTYIGHTOB-UCTOPHUKOB. /{7151 MpoBeeHUS ONBITHO-3KCIEPUMEHTAIBHON pabOThI
ObLITH OnpeaeIeHbI KOHKpETHBIE AKCIIEPUMEHTAJIbHBIE TUTOLIA/IKH.
DKClepUMEHTANIbHBIE TUIOMIAJKA BKJIIOYAJIN CTYACHTOB 3 Kypca HUCTOPHYECKOIO
HanpaBieHus: ['yJIUCTaHCKOTO TOCYIapCTBEHHOI'O YHHBEPCUTETa, Y PreHUCKOIo
roCyJapCTBEHHOIO  yHMBEpPCUTETa M YHPYMKCKOIO  TOCYyAapCTBEHHOIO
neaaroruyeckoro yHuBepcurera. CTyneHThl, oOydarolMecs B O3THUX BBICHIMX
y4eOHBIX 3aBEACHUSX, ObUIN pa3/ieleHbl HA KOHTPOJIbHYIO U HKCIEPUMEHTAIbHYIO
rpynnsl.  ONBITHO-PKCIIEPUMEHTa bHasi paboTa BKIIOYAda KOHCTATHPYIOLIHM,
dbopmupyronmii 1 UTOroBbIM ATarbl. [legarorunyeckoe onbITHO-IKCIEPUMEHTATEHOE
uccienoBanre ObUTO0 mpoBeneHo couckarenem B 2023-2025 rogax Ha 6aze TpEx
BBICIIMX 00pa3oBaTeNbHbIX yupexaeHui PecnyOonuku Y30ekucran: Yupunkckoro
rocyJapCTBEHHOTO negaroruyeckoro YHUBEPCUTETA, ['ynucranckoro
rocyJapCTBEHHOTO  YHUBEPCUTETa M YPreHUYCKOro  TOCYAapCTBEHHOIO
YHUBEPCUTETA CPeln CTyJeHTOB HampasieHus «Mcropus». Llenpto skcnepuMenTa
CTaNo BbISBICHUE OS(PPEKTUBHOCTH U MPOBEJAEHUE CPABHUTEIIBHOIO aHalIu3a
METOJUKU TPENoJIaBaHusl ayTEHTHUUHBIX TEKCTOB Ha 3aHATUAX IO aHTIUHCKOMY
SA3bIKy B HEMPO(PMIbHBIX (HEPUIOJOTUYECKUX) HAMpPaBICHUSIX OOydYeHHs, Ha
OpUMepe CTYJIEHTOB MCTOPUYECKOTO Mpoduis. DKCIEpUMEHT OXBaThIBaJl Kak
KOHTPOJIbHbIE, TaK M OKCIEPUMEHTaJbHblE TPYNNbl MU ObUI peaju30oBaH Ha
CHEHAIbHO  ONpeAENEHHBIX AKCIEPUMEHTAJIbHBIX IUIomiankax. B  obmei
CJIO)KHOCTH B HCCJIEOBAaHUM MpHUHsUIM y4yacTue 221 cryneHt, u3 kotopeix 113
0o0y4JaJIiCh B COCTABE AKCIIEPUMEHTANIbHBIX IpyIii, a 108 - BXo1uau B KOHTPOJIbHbBIE
TpYTIIbL.

CrygeHTsl JaHHBIX BY30B ObUIM  pa3feleHbl Ha KOHTPOJIBbHYIO U
AKCIIEPUMEHTAJIbHYIO TPYMNIbl. OJKCIEpUMEHTalbHasi paboTra cocrosia U3
YTOYHSIOIIETO (OMpPeNesonero), ((OpMUPYIOLIETO U 3aKIIOYUTENBHOTO 3TAIOB.
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JKCNEPUMEHTAJLHO-TECTOBbIM 3Tan (YTOYHEHHWe): TMPOBOAUICA B
2023-2024 yyebnom romy. Ha »TOoM »3Tame mNpOBOIWIIOCH AaHKETUPOBAHHE
CTYJICHTOB DJKCHEPUMEHTAIbHOH M KOHTPOJBHOM TpPYII, KOHTPOJIHPOBAJICS
YPOBEHb BIIAJICHUS AHTJIHHCKUAM S3BIKOM M MPOBOAWJICA CTaTUCTUYECKUN aHAIU3
MOJYyYEHHBIX OTBETOB. B 1enoM, Ha »3Tane MNOMCKOBOro (yTOUYHSIOIIETO)
DKCIIEpUMEHTa Oblla TMpOBEJIEHA CleAyromas paboTa: OMpeeNieHbl BBICIINE
y4eOHBIE 3aBElIEHUS, B KOTOPBIX OYIEeT MPOBOAUTHCS SKCIEPUMEHTAIHLHOE
uccienoBanue. M3ydyena HayuHas auteparypa. s mpoBeleHHs] MTOMCKOBOTO
(YTOYHSIIOIIEr0) SKCIEpPUMEHTa OBLIM MPOBEACHBI MHTEPBBIO C MPENOJaBaTEIIMU
AHTJIMACKOTO fA3bIKA BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJCHUN M pa3pabOTaHbl aHKETHI IS
CTYJICHTOB KOHTPOJIbHOM M SKCIEPUMEHTAIBLHON TPy HA OCHOBE JECUCTBYIOIIMX
y4eOHUKOB JIJIsl OTIPEICTICHUS] YPOBHS BIIAJICHUS aHTJIMICKUM SI3BIKOM.

@opMUpPYIOIIASICA ONBITHO-)KCIIEPUMEHTAIbHAS padoTa — BTOPOii dTAI:
OCyIIeCTBIsIachk B iepBoM nosryroauu 2024-2025 yue6Horo romga.Ha BTopom 3tare
BHITIOTHEHHBIE paboOThl OBLTM  HAMpaBJIeHbl Ha JalbHEHIIee TOBBIIICHHUE
3¢ pexTuBHOCTH OOy4YEeHHs — Ha OCHOBE PE3YyJIbTATOB, MOJYYEHHBIX Ha MEPBOM
aTame — TMOCPEICTBOM OOOTallleHusl MpoIecca M3yYeHUs AaHTIHICKOTO s3bIKa
CTYJCHTaMH ay TEHTUYHBIMH TeKCTaMH U MaTepuaiamu. OCHOBHOM 3aaueii JaHHOTO
sTarna ObLI0 anpoOUpPOBaHUE PECYPCOB, COCTABICHHBIX U3 AyTEHTUYHBIX TEKCTOB U
MaTepUaIoB, OTOOPAaHHBIX TIO TaKUM KPHUTEpUsSM, KaK ypOBEHb 3HAHU,
HaIpaBJICHUsS MOATOTOBKHU U LIETU U3YUYEHHUS SI3bIKA y CTYJIEHTOB HEMPO(QUIBHBIX
(HeguiioNIOTMYECKNX)  HalpaBlIeHWH, oOydaloluxcs 10  CHEHHAIbHOCTU
«Hctopusi», BKIItouUas ayauo, BHJIEO, CTaTbU, apXWUBHBIE MaTEpHaIbl, Ta3eThl U
KYpHaJIbl, HaOJIOJICHUE 3a pe3yJbTaTaMu CTYJIEHTOB, a TakKKe OTCIIEKUBAHUE
UTOTOB BHEAPEHHUS HOBBIX IMOJXOJOB M METOJOB, pa3pabOTaHHBIX MJIs OIBITHO-
HKCTIEPUMEHTAJILHOUN pabOTHI.

3aK/II0YUTEeNbHBIN 3TaN: OCYIIECTBISIICS BO BTopoM noyroaun 2024-2025
y4eOHOTO  roja. Ero 3amaum: 00001IeHne  pe3yJIbTaTOB  OMBITHO-
AKCIIEPUMEHTAIbHOW PabOThI, aHAaTU3 W OIEHKa MOJYyYEeHHBIX HTOTOB, a TaKXKe

BbIpa0OTKa peKOMEHIAIUH.
KoaundecTBoO CTYAEHTOB, l'lpl/lB.]'Ie‘-léHHl)IX K BOIIpoCaM H 0TBE€TaM B HaYaJji€ ONBITHO-
JKCIIEPUMEHTAJBLHOH paldoThl, a TaKKe MOKAa3aTeJIH YCBOCHHS MaTepHuaJa.
Tadauuna 2
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No JKCHepHMeHTAIbHbIC [Konmuecrro JKCHepHMeHTAIbHAS Konnuectso KonTpoasHas rpynna
IJIOIAAKH CTY/ICHTOB — CTY/IeHTOB
prenepuMeH Py KOHTPOJILHOI
TaJbHOM rpynnbl
rpymieli  |gpicoxmii cpemmﬁ' HHKe | HH3KHH BBICOKHIi| cpeqHmii | Hm:ke | HHU3KHIi
cpeaHero cpeaHero
1 Yupuukckmii 27 6 8 12 1 23 5 7 10 1
rocy1apcTBEeHHbII
nelarornyecKuii
YHHBEPCHTET
2 T'yaucranckuii 33 7 8 16 2 35 7 9 17 2
rocyapcTBeHHbIi
YHHBEPCUTET
3 . 53 13 16 22 2 50 13 14 21 2
Yprenuckmii
rocyaapcTBeHHbIi
YHHBEpPCUTET
113 26 32 50 5 108 25 30 48 5
Bcero
B nHauaJie onbITHO- B KkoHIIE ONIBITHO-3KCIIEPUMEHTATbHOM
IKCIIEPUMEHTAILHOI padoTh paGoTsI
150 113108 150 11308
100 100
50 48 39 >1 22
50 2625 3230 2L 24 272 25
55 I
A'lo O'rta  O'rtadan  Past Jami A'llo Orta  Ofrtadan  Past Jami
past past
M Tajriba guruhi  ® Nazorat guruhi B Tajriba guruhi  ® Nazorat guruhi
B Hauaje OI[I)ITHO-3KCHepHMeHTa.]'ll)HOI7[ B xonue Ol'lbITHO-Z)KClIepl/IMeHTaJIbHOﬁ
padoThI padoThI

Pe3ynbraThl MUIOTaXHOTO WCCIIENOBAHMS CIIYXaT HAyYHOMY OOOCHOBAHHIO
(O (PEKTUBHOCTH HCIIONB30BAHUS DJEKTPOHHOW MpPOrpaMMbl W y4yeOHHUKA B

o0OpazoBarensHOM Tpoliecce.

Pe3y.]'leaTbI 06p330BaTeﬂbHOFO TECTA 110 OKOHYAHUH UCCJICA0BAHUA (KO.]II/I‘ICCTBO
OLICHOK U IPOICHTHLIC pacqubl)

Taoauna 5
I'pynna BBLICOKMIi | cpenHMil |[HH:Ke cpeaHero| HU3KHI Bcero
N 39 o1 21 2 113
KCIIEpUMEHTAJIbHas|
rpynna 4% % 9% % 0%
. 24 27 52 5 108
OHTPOJIbHAA
tpymma 3% % 8% % 0%

AHaM3 OTBETOB HAa AaHKETUPOBAHUE II0KAa3ajl, 4YTO OTBETHI CTYJIEHTOB
AKCIEPUMEHTAIIBHONW M KOHTPOJIBHOM IPYNN MPAKTUYECKH HE OTINYAIOTCS IPYT OT
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Ipyra, 4TO CBA3aHO C HEIMOJHBIM MOHUMAHUEM COAEPKaHUs OTAEIIBHBIX BOIIPOCOB
W TOBEPXHOCTHOCTBIO BBICKA3bIBAEMBIX CYXJICHUU. [lonmyueHHBIE pE3yJIbTATHI
MoKa3aJiM, 9YTO B TPEX BHICIIMX Y4YeOHBIX 3aBeACHHSIX A(HPEKTUBHOCTH
NpelaraéMblX HaMH  METOJUK IO  COBEPUICHCTBOBAHUIO  IPEIOIaBAHUS
AyTEeHTHYHBIX TEKCTOB HA 3aHATHIX 10 aHTJIUHCKOMY SI3bIKY B HE(UIIOIOTUUECKHIX
HalpaBJeHUSX MoBbicuiaack Ha 12,8 %. OmnbITHO-dKCIEpUMEHTaNbHAs padoTa,
MPOBEAEHHAS C LIEJIBI0 COBEPIICHCTBOBAHUS IPUMEHEHUS ayTCHTUYHBIX TEKCTOB Ha
3aHATHUSX 110 AHTTTUHCKOMY SI3bIKY B HE(PUIIOJIOTUYECKOM HANPABJICHUH MOATOTOBKU
(uctopusi), cpeaud PECHOHJECHTOB HKCIEPUMEHTAILHOM M KOHTPOJIBHOW TpYIII,
IPOJEMOHCTpUpOBaia CBOKO A(G(EKTUBHOCTh U MOXKET CUUTATHCA YCIEIIHO
peanu30BaHHONM C HAy4YHO-METOJWYECKOM TOUKM 3peHusd. TeopeTndeckue H
PAKTUYECKUE OCHOBBI BBIJBUHYTBIX B HCCJICJAOBAHMM HOBIIECTB  OBbLIU
NOJATBEPXKIACHBI  PE3yJIbTATAMH  ONBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHOM  paboThl, 4YTO
rapaHTUPYET HAYUYHYIO JOCTOBEPHOCTH MOJYUYEHHBIX B IMCCEPTALIMU PE3YITATOB U

BO3MOKHOCTDb UX IIPUMCHCHU B O6paSOBaTeJIBHOﬁ IIPAaKTHUKC.

SAK/TIOYEHHUE

B nuccepranmu ucclienyroTcs MEeAaroru4eckre yCiIOBHUs, BO3MOXKHOCTH,
s pexkTuBHbIE (PaKTOphl OOy4YEHHUS M METOJbI COBEPIICHCTBOBAHUS METOJAUKU
MpenoJaBaHusl aHTJIMMCKOrO s3bIKa C HMCIOJIb30BAHUEM ayTEHTUYHBIX TEKCTOB
CTyJICHTaM HE(PUIOJOTMYECKUX CIeNHaIbHOCTEH. B HcCclienoBaHUU CHUCTEMHO
MIPOAHAIM3UPOBAHA JIMHTBOJAMIAKTHYECKAs TPUPOJA AayTCHTUYHBIX TEKCTOB U
TUAAKTUYECKHE BO3MOXHOCTH MX HCHOJB30BaHMS B 00pa30BaTeIbHOM IPOIIecCe.
3HaueHHE AayTEHTUYHBIX TEKCTOB B TPOIECCEe H3YUYEHHUS S3bIKa CTYJIEHTaMU
HE(UITOIOTUYECKUX HAMpPAaBJICHUN, a TaKXe WX POJIb B OBJIAJICHUM S3BIKOBBIMHU,
KyJIbTYPHBIMHU U UCTOPUYECKUMH 3HAHUSAMHU OB HAy4YHO 000CHOBaHbI. OCHOBHBIE
pEe3yJIbTAaThl UCCIIEIOBAHMS 3aKIIOYAIOTCS B CIEIYIOIIEM:

1. Ucnionp30BaHue ayTEHTUYHBIX TEKCTOB HA 3aHATHUSX IO aHTJIUHCKOMY SI3BIKY
BBICTYNAaeT B KadecTBe 3()PPEKTUBHOIO METO/d, CIOCOOCTBYIOIIETO Pa3BUTHIO
SI3LIKOBBIX HABBIKOB, KOMMYHHUKATUBHOHN U MParMaTHYECKON KOMIICTCHITHH, a TAKKe
KYJbTYpHON TPaMOTHOCTH CTYACHTOB.

2. PazpaboranHas B XOJ€ HCCJICIOBaHWUS HMHTCTPATUBHAsS  MOJICIh
CITOCOOCTBYET COBMECTUMOCTIO ayTEHTUYHBIX TEKCTOB B 00pa3oBaTeNbHbBIN
MPOIECC W PA3BUTUIO y YYAIIUXCS HABBIKOB CAMOCTOSITEILHOTO MBIIUICHUS U
KPUTHYECKOTO MBITTUICHHUSI.

3. Pa3paboranbl kpuTepun 0TOOpa U UCIOIH30BAHUS AYTEHTUYHBIX TEKCTOB,
aJanTUPOBAHHBIE ISl CTYJIEHTOB HE(PHIOIOTUYECKOTO MpOduias. DTU KPUTEPUU
UTPAIOT BAXHYI pPOJIb B TPHOOPETCHUH HMCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX 3HAHUN
YYAIAMHUCS.

4. OOyueHrne Ha OCHOBE AyTEHTHYHBIX TEKCTOB 3(P(PEKTUBHO pa3BUBACT
JUHTBUCTUYECKAE M KYJIbTYPHBIC KOMIIETEHIIMM CTYJIEHTOB, OOYYalOIUXCS TIO0
He(rII0I0THYEeCKUM CIELMAIBHOCTSIM, TOTOBHT 170 K  pCabHBIM
KOMMYHUKATHBHBIM CHUTYyaIlUsIM, COBEPIICHCTBYET HABBIKH CaMOCTOSTEILHOTO
MBIIIJIEHUS, OOIIEHUS U TTOHUMaHUs KOHTEKCTA.
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5. Ilo pe3ynpTaTam aHajan3a yCTAHOBJIEHO, YTO MOCTENEHHOE MCIOIb30BAHUE
ayTEeHTHUYHBIX MaTEPHUATIOB, COOTBETCTBYIOIIMX SI3IKOBOMY YPOBHIO CTYJE€HTOB, Ha
OCHOBE KOMIUJICKCHBIX METOJIOB TMOBBIMACT JPPEKTUBHOCTH OOyUeHUS U
00€ecreynBaeT NX UHTEPAKTUBHOE YYacCTHE.

6. brnaromaps pa3paboTke HOBBIX METOJUYECKHUX MOIX00B U MEAArOrnYeCKUX
YCJIOBHI IMOBBICHJIACH BOBJIEUEHHOCTh M MOTHUBALIMS CTYJEHTOB K U3YUEHHIO S3bIKA.
Orot mporecc obdecneunn 3HEKTUBHYIO peaau3aluio 00yYeHUs] WHOCTPAHHBIM
A3BIKaM.

/. Ucnonp3ysi ayTEeHTUYHbIE TEKCThl B 00y4eHHH, 00 ydaluecs HE TOJIBKO
U3y4aloT SI3bIK, HO U Pa3BUBAIOT CBOM HCTOPUYECKHE M KYyJIbTYPHbBIE 3HAHUI.
[TosrydyeHHBbIE pe3ynbTaThl CBUAETEIBCTBYIOT O HEOOXOAMMOCTH DPACIIUPEHUS U
JaJIbHENIIET0 COBEPIIEHCTBOBAHMS ayTEHTUYHBIX TEKCTOB B IIpolecce 00ydeHHs
MHOCTpaHHOMY  SI3bIKy. B guccepranuu  pa3paboTaHbl ~ METOAMYECKHE
PEKOMEHJallMM, HANpaBJICHHbIE HAa COBEPIICHCTBOBAaHUE O0OpPa30BaATEIBHOIO
npoiecca, 4yto OyJeT CIocOoOCTBOBAaTh MOBBIIIEHUIO 3HAYMMOCTH ayTEHTUYHBIX
TEKCTOB B CHCTEME 00Pa30BaHUs.

8. PazpaGoranHble B WCCICNOBAaHUM  METOIMYECKHUE TMOAXOIABI |
MEJAarOrM4ecKue YCIOBUS CTaJIM BaXXHBIM  HMHCTPYMEHTOM  OpraHu3aluu
3¢ exTuBHOrO y4eOHOro mpolecca MNpu OOYYEHHH AaHIJIUMHCKOMY SI3BIKY B
HEe(UIIOIOrMYeCKOM 00pa30BaHUM, YTO OOECHEYMBAET BBICOKHI YPOBEHb 3HAHUU
cTyaeHTOB. JlaHHas paboTa CiIy>)KMUT OCHOBAaHUEM JUIsl JAJIbHEWUIIETO MOBBIIICHUS
3¢ (HEKTUBHOCTH METOJMKH MpernofaBaHUsl ayTEHTUYHBIX TEKCTOB, a TaKXKe AJis
BHEPEHUS HOBBIX NMOAXO0/10B B 00yUEHUU HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

9. LlenecooOpa3HbIM IMPEACTABISAETCS MU3yUYEHUE BO3MOKHOCTH NPUMEHEHMS
IPEICTABICHHBIX B MCCIECIOBAHUM METOAMYECKUX IOAXOJOB B IIpoLecce
OpEernojaBaHusl JpYrMX HWHOCTPaHHBIX sI3bIKOB. B uacTHocTH, HEOOXOAMMO
uccaenoBarb 3(PQPEKTUBHOCTh MPEIVIOKEHHBIX HaMU METOAOB B Pa3IMYHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX CUCTEMAX, a TAKKE ONPENETUTh UX MOTEHIMAN JJI OBBILLIECHUS
KauecTBa 0Oy4YEHHS C UCIIOJIb30BAHMEM ayTEHTHUYHBIX TEKCTOB Ha JPYTUX S3bIKaX.
Kpome Toro, BaXHbIM HarpaBieHUEM OyAylUIMX HCCIEIOBAaHUN MOXET CTaTh
ajganTanus ayTeHTUYHBIX MAaTepuajoB K M3MEHSIOUMMCS COLMAIbHBIM U
KYJbTYPHBIM KOHTEKCTaM IMPENoJAaBaHUsI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

10. DOramn BeisiBICHUS Y(Q(HEKTUBHOCTH M CPABHUTEILHOTO aHAN3a METOIUKU
COBEPILECHCTBOBAHMS IIPENOJABAHUS AYTEHTHUYHBIX TEKCTOB Ha 3aHATUAX [0
aHTJIUIICKOMY $13bIKY B HE(HUIIOJIOTMYECKOM HampaBlIeHUU oOyuyeHus (Ha mpumepe
HanpasneHus «Vcropusp») ObLT peaanu30BaH Ha SKCIIEPUMEHTATIbHBIX IUIOMIAIKAX C
y4acTHEM CTYAECHTOB HampasieHus: «lMctopus» UUpUHKCKOrO rocyAaapCTBEHHOIO
MEJAarOru4ecKkoro YHUBEPCUTETA, ['ynuctanckoro rocyJapCTBEHHOIO
YHUBEpPCUTETA M  YPreHUYCKOro TOCYJapCTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETA, IYTEM
OpraHu3allMd  SKCIEPUMEHTANbHBIX W KOHTPOJIbHBIX Tpynn. B ombITHO-
AKCIIEpUMEHTANIBbHON paboTe nmpuHsiM ydactue Bcero 221 cryaent. [lonydyennsie
pe3yiabTaThl  MOATBEPAUIU  3P(PEKTUBHOCTH  METOJUMKH  HCIOJIb30BAHUS
ayTEeHTUYHBIX TEKCTOB. B X0/1€ MpOBENEHHBIX IKCIIEPUMEHTOB ObLIO YCTAHOBJIEHO,
YTO YPOBEHb 3HAHUM CTYJAEHTOB 3KCIIEPMMEHTANBHBIX Ipynn okaszaics Ha 12,8 %
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BBIILIE TI0 CPABHEHUIO C KOHTPOJIBHBIMU TPYIIIIAMH, YTO CIYXHUT JOKA3aTeIbCTBOM
PE3YyIABTATUBHOCTH MPEJIOKEHHOIO METOAA.

Ha ocHoBe pe3yabTaTOB HCCIEA0BAHUS ObLIM pa3padoTaHbI cJeaylolue
HAYYHO-METOANYeCKHEe PeKOMEeHAaluu:

1. ITpu BBIOOpE AyTEHTUYHBIX TEKCTOB PEKOMEHAYETCSl OT/aBaTh MPUOPHUTET
MarepuanaMm, KOTOpble COOTBETCTBYIOT CIEHHUAIBbHOCTH CTYAEHTOB, aKTyaJbHbI U
KYJbTYPHO 3HaYUMBI.

2. B mpouecce 00y4eHus cieayeT pa3padarbiBaTh pa3InyuHble 3aJaHus (aHAIN3
TEMBI, BBIpaKEHUE MHEHHs, OOCYKJIEHHUE) Ha OCHOBE ayTEHTUYHBIX TEKCTOB MU
oOoramarh Ux pedIeKCUBHBIM ITOAXO0I0M.

3. Heobxomumo opraHu3oBaTh METOJMYECKUE IOCOOMS U IMPAKTUUYECKHUE
CEMHUHApBI-TPEHUHIY [UIsl IpernojaBaTesiell aHIVIMWCKOro s3blka 1o padoTe ¢
ayTEHTUYHBIMU TEKCTaMH.

4. ITocpencTBoM HMCIONIb30BaHUS HUPPOBBIX MIATHOPM U MYJIBTUMEIUIMHBIX
CPEZICTB BO3MOYXHO MOBBICUTh COBPEMEHHOCTH 00pa30BaTEIbHOIO IPOLIECCa 33 CUET
uudpoBu3zau paboThl ¢ AYyTEHTUYHBIMU TEKCTAMH M UX MHTETPAlMU B CUCTEMY
JUCTAaHIIMOHHOTO O0yUYEHHUS.

5. llenecooOpa3Ho BHEAPEHHE METOJUKHA OOYUEHHS] HA OCHOBE ayTEHTUYHBIX
TEKCTOB B MPENOJAaBaHUE JPYTUX HHOCTPAHHBIX sA3bIKOB. Ilpm »TOM OogHUM U3
MEPCIEKTUBHBIX HAMPABICHUN CTaHET aJanTalus METOJUKH K pPa3IudyHbIM
COLIMAJIBHBIM U KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTAM.
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INTRODUCTION (Abstract of Doctor of Philosophy Dissertation)

The purpose of the research is to enhance the use of authentic texts in
teaching English in order to effectively develop the core language skills (listening,
speaking, writing, and reading), as well as the professional and pragmatic
(communicative and cultural) competences of students in non-linguistic fields of
study (using the history major as an example).

Tasks of the research:

to identify existing problems, opportunities, effective teaching factors,
principles, didactic opportunities, and pedagogical conditions for improving the
teaching of English with authentic texts to students of non-philological (history)
education;

to analyze modern, local, and international experiences of teaching through
authentic texts in non-linguistic education, and to substantiate the necessity of
orienting the foreign language teaching process of future specialists towards
authentic texts, ensuring a motivational and effective development of core language
competencies;

justification of the pedagogical conditions for improving foreign language
teaching using authentic materials and enhancement of the didactic model;

to determine the level of development of students' communicative and
pragmatic competences, critical thinking skills, language abilities, and cultural
literacy during classroom sessions; to evaluate the effectiveness of the experimental
work; and to develop scientific and methodological recommendations;

As the object of the research, the process of improving the methodology of
teaching English through authentic texts to students of non-philological educational
fields was defined. Pedagogical experiment-testing was conducted with the
participation of 221 students majoring in History from Chirchik State Pedagogical
University, Gulistan State University, and Urgench State University.

The subject of the research is the content, form, means, and methods of
improving the use of authentic texts in teaching English to students in non-
philological education.

Research methods. In accordance with the objectives and tasks of the present
research, a range of scientific and pedagogical research methods were employed.
These included a comparative-critical analysis of pedagogical and scientific-
methodological literature, prognostic methods (such as generalization and
evaluation), descriptive and observational techniques, as well as sociometric tools
(including questionnaires and tests). Furthermore, methods such as monitoring,
pedagogical diagnostics, experimental testing, systematic analysis of pedagogical
phenomena, mathematical-statistical analysis, and the generalization of research
findings were utilized.

The scientific novelty of the research is as follows:

the linguo-psychological state of English language learners was substantiated
through the analysis of factors such as students’ existing language skills, linguistic
experience, and awareness of language structure, which demonstrated the
distinctiveness of a teaching system based on the use of authentic materials
compared to other methodological approaches in second language acquisition;
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the genre characteristics of adaptive authentic texts in learning English were
enhanced by differentiating between monologic and dialogic texts in the use of
authentic materials, taking into account linguistic factors;

mechanisms for employing authentic texts to develop students’ communicative
and cultural competences were refined through an integrative model aimed at
fostering pragmatic competence, enabling adaptation to the educational context, and
facilitating the progression from A2 to B1 levels;

the role of pragmatic and linguo-cultural competences in the process of
mastering English was improved within the framework of a “life-long learning”
system, thereby substantiating the scientific and methodological effectiveness of
assessment based on language proficiency indicators.

The practical result of the research is as follows:

the electronic program titled “Improving the Methodology of Teaching
Authentic Texts in English Language Classes within Non-Philological Fields of
Study” (using the subject of history as an example) has been developed and
implemented in practice (No. DGU 2023 2353, 18.03.2023);

educational textbook titled “Innovative Pedagogical Technologies for
Teaching Foreign Languages™ has been developed for future preschool and primary
school English language teachers, specifically for students specializing in foreign
language instruction in preschool and primary education;

interactive system of practical English language lessons has been developed for
the non-philological field of history education.

Implementation of research results. Based on the scientific results obtained
from improving the methodology of teaching authentic texts in English language
classes within non-philological fields of study, the following materials and
approaches have been developed and implemented in practice:

The psycholinguistic state of English language learners, based on the analysis
of their existing language skills, language experience, and awareness of language
structures, has substantiated the difference of teaching through authentic materials
from other methodological approaches in second language acquisition. These
recommendations have been incorporated into the content of the textbook
“Innovative Pedagogical Technologies for Teaching Foreign Languages”
(permission No. 537 of the Ministry of Higher Education, Science and Innovation
of the Republic of Uzbekistan dated December 22, 2023). As a result, the integration
of modern pedagogical technologies in English language teaching has become more
effective, and students’ opportunities to develop foreign language competencies
through the use of authentic materials have increased,;

recommendations on improving the use of adaptive authentic texts in English
language learning through differentiation of monologic and dialogic texts while
taking into account linguistic factors have been incorporated into the content of the
textbook “Innovative Pedagogical Technologies for Teaching Foreign Languages”
(permission No. 537 of the Ministry of Higher Education, Science and Innovation
of the Republic of Uzbekistan dated December 22, 2023) and introduced into
practice. As a result, opportunities for applying an integrative model aimed at
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developing students’ key skills and competencies in foreign languages on the basis
of a competency-based approach have been expanded;

proposals for improving the integrative model aimed at developing students’
pragmatic competence through mechanisms of using authentic texts to foster
communicative and cultural competencies, advancing learners from A2 to B1 level,
and adapting them to the educational context have been incorporated into the content
of the textbook “Innovative Pedagogical Technologies for Teaching Foreign
Languages” (authorized by the Ministry of Higher Education, Science and
Innovations of the Republic of Uzbekistan, License Ne 537, dated December 22,
2023). As a result, the educational effectiveness of teaching authentic texts has
increased, and opportunities to enrich the information-didactic support for the
development of students’ foreign language competencies through the use of learning
materials based on educational platforms have expanded.

Approval of research results. The main results of the research were discussed
and approved at 5 international and 5 national scientific-practical conferences.

Publication of research results. In total, 19 scientific and methodological
works have been produced within the framework of the dissertation topic, including
1 methodological manual and 1 certificate of authorship. Furthermore, 9 articles
have been published in scientific journals recommended by the Higher Attestation
Commission of the Republic of Uzbekistan for the publication of main scientific
results of dissertations 5 in national journals and 4 in international journals.

Dissertation structure and volume. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, conclusion and recommendations; a list of references
and appendices, the main text is 137 pages.
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